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PÉCSETT, M ária -itca  I. s .
a kir. tábla átelienébeH.

hová a lap szellemi része 
illető minden közlemény

int» zendő.

kéziratot vissza nem adunk

H i r d e t é s e k e t
a Kiadóhivatal vesz föl

Szeretet.
Pác», 1897. április ká 17.

(***) Ur és szolja, szegény és gaz­
dag mindig voltak és lesznek, mig a vi­
lág világ lesz. A yallás rezignációjával 
kell ebbe belenyugodnunk, hisz maga az 
isteni mester, a kinek eszméi diadalát ün­
nepli ma a kereszténység, maga tanította. 
Meddő kísérlet tehát fárasztani vele az 
elméket, hogy minő módozatok mellett 
volna lehetséges a nagy, áthidalhatatlan 
űrt kitölteni, mely ember és ember közt Tan.

Egyet születése tesz úrrá, Tagy sze- 
génynyé, másikat szeiiTedélyei rabbá, har­
madikat kapzsisága és hírvágya. Az örök 
állat, mely az emberben lakozik, folytonos 
irigységet, gyűlöletet ojt a szivekbe, a 
honnét teljesen kihalt a szeretet érzése. 
Pedig talán még ez az egy volna képes 
egyedül kiegyenlíteni az ellentéteket az 
emberek közt; persze, ha a hatalmasokat 
nem fogná el a gőg és lenézés embertár­
saik iránt, no meg a szegényeket a kaján 
irigység.

összes társadalmi berendezkedéseink.
nemcsak nálunk, de az egész művelt vilá­
gon, a hatalom, lágyén az akár erkölcsi, 
akár anyagi, ennek a védelmére irányul­
nak. A vagyont, a rangot, a tekintélyt 
védelmezik az emberi törvények, melyek 
— úgy látszik — teljesen figyelmen kí­
vül hagyják az isteni törvényeket. Így

érkezett aztán el a világ a XIX. század 
alkonyára, midőn gondolkodó főknek az 
ad temérdek foglalkozást: Mi lészen a 
mostani társadalmi rendből, ha az idők 
kezdetétől fogva mellőzött szolgaság, sze­
génység lesz úrrá a hatalom, a töke és 
tekintély fölött? Ó, ez nagyon kegyetlen 
dolog lesz. Az a sok elfojtott keserűség, 
nem mérsékelve a szeretet tanától, vérbe 
fogja füröszteni a világot.

Bármiként bölcselkedjünk, ez a jövő 
kikerülhetetlen. A szociális kérdés, mely­
nek megoldását mesterségesen odázzák el, 
döngeti az államok kapuit, jogot, emberi 
jogokat követelve azok szamára, kiknek 
eddig csak kötelességeik voltak. Ez az 
örök eszme, a krisztusi eszme, mely az 
egyenlősógi tant hirdette két évezreddel 
ezelőtt isteni ihlettel, ez fogja még egy­
szer megrázkódtatni a világot.

Nyugodt szemlélő előtt azonban csak­
hamar kiviláglik, hogy úgy a mai társa­
dalmi szervezet, valamint a szociálista tö­
rekvések védi lmezői tévutakon járnak. A 
helyett, hogy keresnék a találkozó pontot, 
inkább ast keresik, ami jobban állandósítja 
az ellentéteket. A szereret helyett a gyű­
lölködés útját választották.

Az igazság fölismerésére egyik fél 
sem akar rájönni. Izgató elméletek helyett 
miért nem azt terjesztik a szocialisták, a 
mi a való igazság. Oly gyakran ismétlik 
most, hogy : nem boldog a magyar ; és ez

igaz is. De ennek konzekvenciái, kötele­
zettségei is vannak. Adassák meg a lehe­
tősége annak, hogy a földön, melyet ha­
zánkul és sírunkul jelölt ki a Gondviselés, 
mindenki megtalálja a maga munkájának 
a gyümölcsét, jogainak tiszteletét és házi 
tűzhelyének szent békéjét. Hisz a ki dol­
gozik, az imádkozik.

Ne sóvárogjunk a miatt, hogy elmúlt 
a tekintélyek kora, melyek előtt mindenki 
hasra vágódik ; mert bármiféle abszolút 
akarat csak akkor érvényesülhet, ha vele 
szemben a szolgaságban sinylök millióinak 
akaratuélkülisége van joguktól megfosztva. 
Nagy és többé már le nem rontható vív­
mánya az emberiségnek, hogy arai régeb­
ben egy szűk körnek s csak egyeseknek 
volt kiváló joga, tulajdona, vagy képessége, 
az ma nár az emberiség közkincsévé lett.

Nem azok fogytak meg, akik régeb­
ben a zsarnokokat, a csudatevőket, a szü­
letett törvényadókat és prófétákat adták, 
hanem a misera plebs böl lett öntudatos 
emberiség, amely ma általán műveltebb, 
mint régen a felette uralkodók voltak, s 
amint fogy a jogtalanok nyomorult serege, 
amint terjed a civilizáció és kultúra, amint 
emelkedik az összességnek műveltsége, jog­
köre és emberibb életre való igénye, úgy 
fogy bizony az a távolság, mely a leg­
főbbeket a legutolsótól elválasztja.

Ne keseregjünk tehát, de örvendjünk 
az örök eszme diadalának mai emlékűimé-

i  „Pécsi Figyelő" tárcái..
Heti krónika.

— A „Pécsi eredeti tárcái*. —

E  hetet h á r o m  n e v e z e t e s  o a t m é n y  v e ­
zette be .  L e g h a m a r a b b  lehat  v é g e z n i  a zza l ,  
a m e l y i k  a G ö r ö g o r s z á g  ót T ö r ö k o r s z á g  kü  
zötti h á b o r ú  k i tö ré sé rő l  szólt.  H a d ü z e n e t  
u g y a n  m é g  az  e g é s z  béton  sem történt a két  
f a r k a s s z e m e t  néző  o r s z á g  között,  de  a h a ­
h ó ra  m é g i s  k i tör t  e hét é lőjén.  P a p í r o n  m é g  
b é k e  és K r é t a  k ö r ü l  m é g  m i n d i g  o s t r o m z á r  
v a n  ; d e  v a l ó j á b a n  török  k a t o n á k  és f e l k e l ő k  
v é r e  p i ros l ik  a h a t á r s z é l e k e n .  í m e  ez  is b i ­
zony í t ja ,  h o g y  a h i v a t a lo s  j e l en té sek  és az  
’ g a z i  v a l ó s á g  közöt t  m i l y e n  n a g y  a k ü l ö n b  
rég  m i n d e n k o r  és h o g y  az Írott m a la sz t  ak  
k o r  is c s a k  m a l a s z t  m a r a d ,  ha —  m é r e g n e k  
v a n  is s z á n v a .

A  t ö r ö k - g ö r ö g  h á b o r ú  k i tö ré séve l  e g y  
i d ő b e n ,  a mú l t  v a s á r n a p o n ,  c s a k n e m  v á l s á g  
ütött ki n á l u n k  is e g y  e g y l e t  k ö r é b e n ,  m e l y ­
ben  p e d i g  c s a k  n e m  is po l i t i z á lnak ,  h a n e m  
a j ó t é k o n y s á g o t  g y a k o r o l j á k .  M i n d e z  p e d i g  
csak  e g y  k i s  f é l r eé r té s ,  e g y  n é v  miatt  tör ­
tént, a mi m é g  c s a k  n e m  is v e z e t é k n é v ,  ha

n e m  —  k e r e s z t n é v  volt K é t  p a r t n a k  két  
j e l ö l t j e :  u g y a n a z o n  k e r e s z t n é v v e l  bírt s mi a d  
a  k é l  pá r t  c s a k  a k e r e « z t n e v e t  h an go z ta t t a  
a v á l a s z t á s o k  előtt. A  m in d k é t  p u n  v a g y a i t  
k ie lég í ten i  t ö r v k v u  veze tőség  a z za l  n y u g t a t t a  
m e g  az  e g y ik e t ,  m ik o r  k é rd e z t é k ,  h o g y  b e n n e  
v a n - e  a m e g v á l a s z t a n d ó k  l i s z t á j á b a n  az  ó 
j e l ö l t j ü k  : ( d e  c sak  a  k e r e s z t n e v é n , )  h o g y  
b e n n e  v a n .  B e m e  is volt. h a n e m  azt a m á ­
sik p a r t  d i k t á l t a  be.  S í g y  történt aztán ,  
h o g y  a két  e g y e n l ő  k e r e s z t n é v  t u l a j d o n o s a  
k ö sü l  c s a k  —  e g y i k  lőtt b e v á l a s z t v a ,  a m i  
p e r s z e  n a g y  e lk e se redé s t  okozott  a m ás ik  
p á r t j á n .  É s  tá lán  l á z a d á s  lett v o ln a  a v é g e  
az  a k a r a t l a n  fe lü i tetésnek,  ha  a m i n d e n k é p  
tap intatos  v eze tő ség  ej nem  á m í t j a  a d o l g o t  
8 mert  é p en  volt  ü res  he ly ,  u tó l a g o sa n  be  
n e m  vesz i  a m ás ik  hason ló  n e v ű  k e r e s z t n é v  
tu l a jd o n o s a t  is. E a  így  lett e le je  v é v e  a 
n a g y h é t  v a s á r n a p j á n  a n n a k  a k i t ö r e n d ő  k a -  
b o r u u a k ,  m e ly e t  a k e r e s z t s s h á b e r u k  a n a l ó ­
g i á j á r a  k etesztnevtís  h á b o r ú n a k  nevezhete t t  
v o i n a  el a j e l e n k o r  tö r téne tének  i acg i ró ja .

l j y  kát a hetet b e v e z e t ő  h á r o m  n e v e  
zetes  e s e m é n y  k ö z ü l  kettő n e m  vert  fel n a ­
g y o b b  port,  ( b á r  a t ö rök ök  ób g ö r ö g ö k  azér t  
e g é s z  héten p a z a ro l t á k  k e v é s  k é s z e n l é t b e n  
l e v ő  p u s k a p o r u k a t ) ,  h a n e m  a h a r m a d i k  eső ­
in é n j n e k  nagyobb és j e l e n t ő s e b b  k ö ve tk éz *  
m é n v e i  lőnek .

S z i g e t v á r t  os t rom a l á  ve t tek  a m a n d á ­
tu m é r t  a k é p v i s e l ő k .  E s  a  s z i g e t v á r i  a sszo*  
n y o k  —  a hős e g r i  n é k  p é l d á j á r a ,  b á r  m o ­
d e r n e b b  f e l f o g á s s a l  —  s iet tek  azt  m e g v á d o l -  
mosn i .  N e m  o lvasztot t  s z u rk o t  öntöttek az  
os t ro m ló k  n y a k á b a ,  m é g  c s a k  k ö v e k e t  se 
h e n g e r g e t t e k  r e á ju k ,  h a n e m  m ás t  c s in á l t ak .  
M e g k a j i g á l t á k  ők e t  to já s sa l  s ha husvét  
n a p j á n  e g y  p i ro s to já s  se iesz S z i g e t v á r é i t  és 
a  kö rü lö t te  l evő  f a l u k b a n  a n n a k  az a z  o k a ,  
h o g y  az  a s s z o n y o k  e g y  héttel  e l ő b b  m e g -  
a j á u d é k o z t á k  v e n d é g e i k e t  t o j á s o k k a l ,  b á r  
a z o k  nem  jöttek h o z z á j u k  húsvé thé t fő i  lo-  
cso lkodá f l t  v é g e z n i .  A  t o j á s o k b ó l  ki jutott  a  
két  j e l ö l t  p á r t j á n a k  e g y f o r m á n  ; b á r  a v á ­
l a sz tás  n a p j á n  m á r  c s a k  O l a y é k  m a g u k  á l l ­
tak  s k ö n n y ű  m ó d d a l  v i t ték  el a to jásos  p á l ­
m át  a  k a r c  s z ínhe lyé rő l .  N é m e l y i k  k o r t e s ü k  
a z o n b a n  m é g  a k k o r  is m oso ga t t a t t a  m a g á r ó l  
a z  i d ő n e k  előtte ra  h a j i g á i t  t o j á so k  s á r g á j á t  
s e z ek  között  volt e g y  f ia ta l ,  m e r é s z  a r c v o -  
násu  i f jú  is, a  kit  két  p i n c é r  t i sztegatott  v i ­
zes  s p o n g y á k k a l  e g y  k á v é h á z b a n  a to jásek*  
tói. A s z o k a t l a n  m a s s z á z s  m é d i u m a  m ik o r  
e g y  k i s s é  t iszta lett, i ly s z ó k r a  f a k a d t  :

—  H a h  ! m i ly  ö r ö m m e l  v e s z ik  e n n e k  a 
l e í r á s á t  az  a m e r i k a i  l a p o k ,  a C h i k a g ó i  H e ­
r a l d ,  m e g  N e w y e r k i  P o s t !

É s  c s a k  e s z a v a k  után lehetett  m e g i s ­
m ern i ,  mert  az  a r c a  m é g  e g é s z e n  rántottás

M a i s z á m u n k  1 6  o l d a l r a  t e r j e d .
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pén, ha a kimagasló tekintélyek és hatal­
mak kora lejárt s üdvözöljük minden téren 
örömmel azt, auii az összességet emeli 
közelebb a sorsintézés kerekéhez. Vájjon 
többet ért-e a biblia, mikor még falvakat 
adtak a szerzetek Írástudói által éveken át 
irt egyetlen példányáért, mint most, mi­
dőn a legszegényebb ember is megszerez­
heti azt néhány hatosért; vagy többet ért-e 
a villám, inig Jupiter kezében mennyköve­
ket szórt, mint most, midőn gépeinket 
hajtja és utcáinkat világítja?

Amint eltűntek a Farahók és Szemi- 
ramisok, lovagvárak és refugiumok, a 
mint az óvilág hét csudája helyett az új­
kor tízezret állít, úgy kell eltűnni min­
dennek, ami ma még a regi kor elválasztó 
hagyományaiból fennáll, hogy romjaikon, 
vagy korhadt törzseiken uj élet, ezer annyi 
uj alkotás viruljon.

Ua még vannak nagy ellentétek. Va j- ! 
nak, kiknek bölcsőjébe Úszik a jogot, 
útlevelet a hatalom és jólét forrásához; a 
latifundiumok és a hitbizományok boldog 
birtokosai, kik lóhátról vélik kormányoz­
hatni a világot, kik alamizsnának nézik a 
megszolgált munka bérét s mig önmagukat 
gondnokság alá heiyezte a családi hagyo­
mány törvénye, jogot vélnek formálni arra, 
hogy másoknak törvényt diktáljanak ; vau­
nak, akik soha nem dolgozva, s mindenü­
ket elprédálva, aprópénzre váltott nevük 
varázsával akarják a reg kialudt fényt 
csillogtatni s lenézni azt, aki munka, bűz 
galom és kitartással felküzdötte magát s 
náluk nemcsak belértéke, de közforgalmi 
súlya s közéleti értéke szerint is mesése* 
többet ér.

Mindegek épp úgy ei fognak tűnni, 
mint a mamuthok eltűntek; a latifundiu­
mok helyén nem lesz korhadt tekintély, 
de ezer meg ezer család boldogan fog 
dolgozni önmaga és családja jólétének biz­
tosításában, a haza javát, az emberiség 
haladását munkálva, s nem lesz józan 
ember, aki sajnálja az úri virtusok mese­

jót, a nyár közepén cukorporon rendezett 
szánkázásuak, az ezer forintos fidibusznak, 
Rembrandt festményéből varrt koldus-jel­
meznek, az agyonlőtt százezer forintos ló­
nak, az elkártyázott uradalmaknak és a 
maitressekre elköltött millióknak arany­
korát.

És ha mindenki magáénak mondhatja 
a haza egy talpalatnyi földjét, amelyen 
munkája után fejét nyugalomra hajtsa s 
amelyről szorgalma és takarékos, becsüle­
tes törekvése után családjának nem kények­
től sós és nyomorúságtól keserű, de sze- 
tetet és megelégedéstől Ízes kenyerét meg­
szerezheti, — akkor majd boldogabb lesz 
a magyar.

El fog jönni ez az idő, sőt nem is 
messzire van, csak tűnjenek le azok az 
eszmeszegény férfiak politikai s közéletünk 
színteréről és jöjjenek helyette igazi fér­
fiak, akiknek nem a gyűlölet szitása, de 
igazi, embertár-aik iránt vaió szeretetük 
vezeti tetteiket, akkor aztán eltűnnek a 
nagyok tányérnyalói s a korhadt organiz­
musok parazitái helyett majd nevelhetünk 
oly nemzedéket, mely megbecsüli a mun­
kát, a szorgalmat, mely nem alamizsnát 
és gyámkodást, hanem munkát és önálló­
ságot keres.

Ez lesz az igazi igéretföldje, de oda 
a mai hitvány, csuszó-mászó nemzedék be 
nem mehet, be nem lopózhatik, mert ott 
csak önérzetes embereknek lesz helyük, a 
kik képesek megérteni, hogy a szeretet 
teszi boldoggá az emberiséget, nem pedig 
a gyűlölet.
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Apróságok a tojásról.
P i r o s  tojást festettek  m a  m i n d e n  h á z ­

b a n ,  h o g y  l egyen  m iv e l  m e g a j á n d é k o z n i  a 
h u své ih é t főn  j á ró  r ó z s a v i z e s  l o c s o l k o d ó k a t .

N e m  lesz  tehát  é r d e k t e l e n ,  ha  e g y - k é t  
t anu l ságos  a p ró s á g o t  e l m o n d u n k  itt a  to já s ró l .

A l i g  h inné  a z  e m b e r ,  h o g y  a to jás  v a ­
lami  n e v e z e t e s e b b  s z e r e p p e l  b i r j o n  a v i l á g ­
k e r e s k e d e l e m b e n ,  a h o g y  M a g y a r o r s z á g n a k  
t o j á s o k b ó l  is v a l a m i  j e l e n t é k e n y e b b  b evé te l e  
l e g y e n .  P e d i g  e n n e k  é p p e n  a z  e l l e n k e z ő j e  
ál l ,  a to jás  e g y i k  l e g j e l e n t é k e n y e b b  v i l á g ­
k e r e s k e d e l m i  c i k k ,  s M a g y a r o r s i a g  1 8 9 4 -b e n  

j a n n y i  to jást  adott  el k ü l f ö l d r e ,  h o g y  ezért  11 
mil l ió  5 2 9  e z e r  í r t  b e v é t e l e  volt ,  a m e ly  ősz-  
s z e g é r t  b i z o n y  s z é p  kis  h a l o m  to jást  lehet  
ö s s z e s z e d e g e tn i ,  m é t e r m á z s á k b a n  k i f e j e z v e  
2 1 .2 2 5  m é t e r m á z s i t .  D e  t y u k á s z a t u n k  m á s ­
k é p e n  is j ö v e d e l m e z ő  ; e l e v e n  és leö l t  b a r o m  
f i ban ,  á g y  t o l i a k b a n ,  íudza i r  és l a d m á j á b a n ,  
i d e é r t v e  a t o j á s o k a t  is, c s a k n e m  2 5  mil l ió  
frt é r t é k b e n  s zá l l í t o t tunk  1 8 9 4 - b e n  a k ü l ­
f ö ld r e ,  s n e v e z e t e *  h o z z á  m é g  az,  h o g y  az  
eml ített  c i k k e k b ő l  é v rő l  é v r e  f o k o z ó d i k  k i v i ­
t e lünk ,  a h o £ j  e j ö v e d e l m e t  a z  o r s z á g n a k  
fő leg  k i s g a z d a  o s z t á l y a  é lvez i ,  m e r t  az  t u d v a ­
l evő ,  h o g y  a b a r o m f i  t en yé sz t é s se l  k ü lö n ö s e n  
a k i s g a z d á k  f o g l a l k o z n a k .  C s a k  ra j ta  is , 
t a r t s u n k  m e n n é l  t ö b b  b a ro m f i t ,  m e r t  e n n e k  

! tartatta n e m  sok g o n d o t  o k oz ,  k e v é s  k i a d á s -  
f sál j á r ,  s m é g i s  t i a s tc s sége sen  j ö v e d e l m e z .

A  to jás  k i tű n ő  t á p l á l é k u l  s z o l g á l  f e l ­
n ő t t e k n e k  i*, de  k ü lö n ö s e n  f e j l ő d é s b e n  levő  
g y e r m e k e k n e k .  L á t j u k  is, h o g y  i u t e i l i g e n s e b b  
e m b e r e k ,  n e m z e t e k  t ö b b  to jást  f o g y a s z t a n a k ,  
mint  a k e v é s b é  i n t e l l i g e n s e k ,  s b o g y  a tojás  
f o g y a s z t á s  ú j a b b  i d ő b e n  r o h a m o s a n  f o k o z ó ­
d ik .  A  b ü s / k e  f r a n c i a  n e m z e t  f ő v á r o s á b a n ,  
P á r i z s b a n ,  1 8 5 0 - b e n  s z á z h e t v e n  mil l ió
to jás  f o g y o t t  ; 1 8 6 0 - b a n  2 6 0  m i l l i ó  ; 1 8 7 2 - b e n  
2 8 7  m i l l i ó  ; 1 8 8 2 - b e n  3 0 0  mii l ió ,  a  m e l y e k  
o e k  « u l y a  17 mil l ió  160  e z e r  k i l o g r a m m o t  
tett ki.  A  f o g y a s z t á s  f o k o z ó d á s á v a l  t e rm észe  
teseD a to jás  á r a  is e m e l k e d e t t  ; a z  ö tven es  
é v o k b e u  10 00  d r b .  t o j á s n a k  á r a  P á r i z s b a n  
5 0  f r a n k  volt,  a  n y o l c v a n a s  é v e k b e n  82  
f r a n k  volt.  M é *  s o k k a l t a  n a g y o b b  a  to jás  f o ­
g y a s z t á s  A n g l i á b a n ,  a  hol  az o r s z á g  m i n d e n  
l a k o s a  é v e n t e  t ö b b  m int  100  d r b .  to jást  f o ­
g y a s z t ,  i  i g y  a z  e l f o g y a s z to t t  t o j á so k  s z á m a  
o ly  n a g y ,  h o g y  az t  k i m o n d a n i  is a l i g  lehet.  
A n g l i a  a z o n b a n  e g y í i z e d  részét  s e m  t e r ­
mel i  t o j á s s z ü k s é g l e t é n e k ,  s í g y  fo ly tonosan  
ór iás i  m e n n y i s é g ű  tojás s zá l l i t t a t ik  o d a  a  v i ­
l á g  m i n d e n  r é szébő l ,  s í g y  M a g y a r o r s z á g b ó l  
is, N e m  c s o d a  tshát ,  ha a v i l á g  l e g d r á g á b b  
t o j á s p i a c a  L o n d o n b a n  v a n ,  a  bo l  a to jás  d a  
r a b j á n a k  á t a  10— 14 k r a j c á r .  P e r s z e  jó volna,  
b a  n á l u n k  c s a k  fél i l y e n  á r o n  l ehe tne  is ei 
a d n i  a tojást ,  c s a k  az  a b a j ,  h o g y  a n r g  in­

volt .  N e m  v a l a  ina*,  mint K i r á l y f i  P a i ,  
n v á l l a l k o z ó  s z e l l e m ű  a m e r i k a i  ú j ság í ró ,  ak i  
k i l e n c v e n  n a p  a la t t  g y a l o g  j á r t a  be  A m e r i ­
kát,  de  e g é s z  A m e r i k á b a n  nem léteit an n y i  
tojást,  m int  a s z i g e t v á r i  k e rü l e t ben .

A  to j á sh a ren & k  p e d i g  as  Jeu a  v é g e .  
h o g y  m a  m á r  a m i l l iomos  B i e d e r m a n n  R e z s ő  
he lye t t  O l a y  L a j o s  a s z i g e t v á r i a k  k é p v i
► előír• »

A  s z i g e t v á r i  t o j á sh a rcb o z  s o k b a n  b a  
►onló —  s z e im a lo m h a r c o t  v í v t a k  m e g  a b u ­
dapest i  E r z s é b e t v á r o s b a n  e héten.  O t t  nem  
to jássa l  b a r c e l t a k  u g y a n ,  de  a harc  s z é l m s -  
j o m h a r c n a k  b i a o u y u i t  a k o r m a e y p a r l  h i v a ­
ta los  je lö l t je  C s e r n á t o n y  L a j o s  e i l ené  
b. u, a  kit óriási  s z ó t ö b b s é g g e l  v á l a s z to t t ak  
m e g  a p rov i a ió s  M o r z s á n y i  K a r o l y  ke  
i y ó b e  o r s z á g g y ű l é s i  k é p v i s e l ő n e k .  M o r z s á n y i  
n y o m b a n  l e v é l b e n  g ra tu lá l t  C s e r n á t o n y  n a k  

a m e g  v á l a s z t á s i u l  » s z e g é n y  C e r u á i o r í V t  
a g y ő z e l e m  ö röm e  között n a g y a b b  c s a p á s  
n e m  is érhette vo lna  !

N o d e  hát ezt a c s a p a . t  c s a k  e lv i t e l i  a  
mint  e lv ise l i  a mi f i a t a l s águnk  is azt ,  h o g y  
P  á  1 f  i N i n á t  nem szerződtet te  a j ö v ő  s z e ­
z o n r a  S o m o g y i  d i rekto r .  És  P a l  f i  N i n a  e l ­
m e n t  tő lünk ; de elment az  e g é s z  tá reu la t  is 
in  nem is lat juk őket  v iszont ,  c s a k  a j ö v ő  
« • ' r e .  A d d i g  p e d i g  z s r v a  l e sznek  a s z m b a z  
k; .pu i  és a s z í n p a d é n  l e g f e l j e b b  ez. e g e r e k  és  
p a t k á n y o k  j d z a k  elő —  s ú g ó  n é lk ü l  —  e r é r -  
< p a t k á n y  t á r s a d a lm i  s z ín m ü v e k e t .

A  s z ínészek  t a v o z a t a  j o k o r  i« jött, mer t  
hiszen e héten,  n a g y h é t e n ,  n e m  s z í n h á z b a ,  
h a n e m  t e m p l o m b a  é «  k á l v á r i á r a  j á r t  a n é p  
s g y a k o r o l t a  b o l d o g  s b o l d o g t a l a n  a l e m o n d á s  
n e m e s  e rényét .

B á r  m á s  l e m o n d á s  is tö r tént  n á l u n k  e 
bé len .  A  mit  a r é g i  t u l i p á n  e l t á v o z á s a  előtt  
t u d t a n k  m á r  s a mi uj  f ő i spán  b e i k t a t á s a  
után  t é n y n y é  is lett : az  e hrti  v á r m e g y e i  
k ö z g y ű l é s e n  b e f e j e z é s t  is n y e r i .  A z  a l i s p á n  
n y u g d í j b a  vonul t  ; a m ó r  m egte t te  a k ö t e l e s ­
ségét ,  a m ó r  mehet .  É s  el .s m e n t  a n e m s o  
k a r a  f e lh a n g z ik  m a j d  a „k i  a v i v a t 11 és a  
v á r m e g y e  g y a k o r o l n i  f o g j a  l e g s z e b b  j « í á t : 
fe je t  T á l a m  m *  g á n a k .

M i g  a z o n b a n  a  vá i  m e g y é k  «  héten is 
d o l g o z t a k  s B a r a n y a  m é g  uj  k v ó t a e l l e n e s  
fe l i ra t ta l  is d o lg o t  ad o t t  a t sztelt H á z n a k ,  
a d d i g  a k é p v i s e l ő k  é l v e z t é k  »  húsvét i  s z ü n e ­
tet m á r  az  e g é » z  héten.  A  m a g a s  p o l i t i k á b a n  
hát  nem  is történt s e m m i  n e v e z e t e s ;  h a c s a k  
az  n e m  vehető  a u u a k ,  h o g y  V i i m o t  c s á s z á r  
be je l en te t t e  k i r á l y u n k n a k ,  m isze r in t  ré*zt  fog  
v e n n i  B é c s b e n  a husvé t  u tán  t a r t a n d ó  n a g y  
k a to n a i  s z e m lé k n é l .  A  m ih ez  a / o u b a a  nem  
m u s z á j  m i n d j á r t  h is tór ia i  k ö v e t k e z t é i é , e k e t  
ffi u n  ; V i l m o s  c s á s z á r  szeret i  a d« ti l irozaiok. ' it  
h ú z ó n  v a l a k i  m á r  m e g  is irta ró la ,  h o g y  —  
d e f i i i n u m  t r * m e n » b e n  s z e n v e d  !

H j a  e g y  e - a - z á r  e s i k  r a m  s z e n v e d h e t  
g o m b l y u k f á j d - i l m o k b a n ,  mint  h d é r é *  e m l é k e ­
ze tű  B é r i  és O i i e n d o r f  cég .  K t i l ü n b o u  e hét

e l e j én  r ö r t é a t  e g y  o l y a n  k i tünte tés  is, a  m e ly r e  
a k i tünte te t t  -- a  mi  n t k a s é g  —  a l a p o s a n  
r á  is s zo lga i t .  J e s z e n s z k y  S á n d o r t  d í sz í ­
tette fel  a  k i r á l y i  k e g y  e g y  é r d e m r e n d d e l ,  s 
a  ki  t a d j a ,  h o g y  B i n f f y n a k  J e s z e n s z k y  
volt  a z  őszi  k é p v i s e l ő v á l a s z t á s k o r  a  j o b b k e z e  

de  m é g  ba l  is —  a s  e l i smer i ,  h o g y  e m b e r  
m é g  f á r a d s á g o s a b b  m e n k a  r é v é n  s e m  tűzött  
g o m b l y u k á b a  r e n d j e l e t .

A  m i n t h o g y  n a g y  f á r a d s á g g a l  érte eí 
L  u e g  e r  d o k t o r  is, h o g y  az  l ehessen ,  a  mi  
e héten lett, —  B é c s u o k  c s á s z á r h e g  m e g e r ő ­
sített p é l g á r m e s t e r e .  T a v a l y  is m e g v á l a s z t o t t a  
ót a „ k e d é l y e *  B é c s a , d e  e k k o r  —  mint  né-  
m é l y  l a p o k  í r ták  —  n e m  h a g y t a  h e l y b e n  a 
k i r á l y .  M o s t  ú j r a  m e g v á l a s z t o t t á k ,  m i k o r  az  
a g y  é v i g  s t r o m a n n k é n t  p o l g á r m e i t e r k e d ő  
í S t r o b a c h  l e m o n d o t t  — és  most ,  a mi  
k ü l ö n b * » *  i l lett a n a g y h é t  k e s e ! ü s é g e i h o /  m e g ­
n y e r t e  a l e g f e l s ő b b  m ege rő s í t é s t .  S  azt h sz ­
enük,  h o g y  ezzel  a m ege rő s í t é s se l  most  m e g  
a k e d v e s  c s á s i á r - v á r o s t  h a g y t á k  h e l y b e n ,  dtf 
—  bor né lkü l .

H o g y  a hét ne m ú l j é k  el v é r e s  s z e n ­
z á c i ó k  n é lk ü l  : volt  p á r b a j  e g y  g r é f  és 
k á rp i t o s  f ia  között ,  m e g  történt  ké t  n e v e z e -

I t e s e b b  ö n g y i l k o s  á g  ia. M á s o k  Q r á c b a  men  
r.fk n y u g a l o m b a  a élvezik a b u s á s  nyugdija* 
m eí ie l t  a z  eiet ö römei t ,  —  e g y  h e r c e g n ő  
f é r j e u r a  p e d i g  C r a c h a  ment  m e g h a l n i .  A  a 
i g a z .  h o / y  a h e r c e g n ő  n e m  C h i m a y  h e r c e g n ő  
volt  a az  urAt se h í v t á k  —  R i g ó  J a n c s in a k .
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uét L o n d o n b a  m e g y  az,  s oka t  te*z ki  a szá l ­
lítási kö l t s ég ,  sok  el is r o m l i k ,  m e g  sok k é ­
sen is m e n v é n  ke re s z tü l ,  e g y  kis  h a s z o n n a k  
is ke l l  m in d e n ü t t  m a r a d n i .

A  to jás  é r t é k é r e  n a g y  b e f o l y á s s a l  van.  
h o g y  f r iss  e a/,, v a g y  r é g i  ; a  r ég i  tojást  
n e m c s a k ,  b o g y  h i á b a  te s s zük  kot lós  a lá ,  de  
e l ő b b  u t ó b b  s zago t  is v e s s  fel  s é i v e s b e t l e n n é  
vá l ik ,  a s é r t  p ed ig ,  m er t  a h o s s z a s a b b a n  ál ló  
t o j á s n a k  h é j á n  k e re s z tü l  l e v e g ő  hatol  b e l s e ­
j é b e ,  a  m e l y l y e l  m i n d e n f é l e  b a k t é r i u m  ju t  
oda,  s r o m l á s n a k  ind í t ja .  É p p e n  asért ,  mer t  
l e v e g ő  hatol  b e l s e j é b e ,  a h o s s z a s a b b a n  ál ló  
tojás n e m  s ü i y e d  le a v í z b e n ,  h a n e m  u i s ik ,  
k ü lö n ö s e n ,  ha  az  e g y  k issé  sós, s ezze l  l e ­
het m e g k ü l ö n b ö z t e t n i  a fr iss to jástó l  a m e ly  
a v í z b e n  l e s ü ly e d .  L e g b o s s s a s a b b a n  lehet  
e l ta r tan i  a  tojást,  ha  o l a j j a l  k e n j ü k  be.

B á r m i l y  h ihete t len  a do iog ,  de  m ég is  
i gaz ,  h o g y  v a n o l y a n  to jás  s á r g á j a  a m e l y  nem  
s á r g a ,  h a n e m  fekete .  N e m r é g  a ném et  tudó  
m á n y o s  b a ro m f i  t e n y é s z tő k  t é n y l e g  ész le l ték  
ast ,  b o g y  k a c s a t o j á s o k  s á r g á j a  f eke te  szinü  
U t á n a  j á r t á k  a d o l o g n a k  és ast  sütötték ki,  
h o g y  á s o k  a k a c s á k ,  a m e l y e k  a m a  c s o d á l a ­
tos t o j á s o k a t  to j tak  t ö l g y - m  a k k  ot ettek,  a m i ­
bő l  m e g i n t  a  t o j á s s á r g a  f e k e t e s é g é r e  nézve  
e r d e k e s  m a g y a r á z a t  k ö v e t k e z e t t .  I s m e re t e s  
u g y a n i s ,  b o g y  b a  c s e r s a v  ( t a n n in  i ö s szeke rü l  
v a s s a l ,  f eke te  festék k é p z ő d i k ,  u g y a n a z  a 
festék,  a  m e l y b ő l  a v a ló d i  g u b a c s t i n t á t  k é ­
szít ik,  v a g y  c s a k  kész í te t ték  v a l a m i k o r  a 
rég i  jó v i l á g b a n ,  mer t  m a  m á r  a sokfé le  
anit in  m e g  a n t r a c e n  és e g y é b  k á t r á n y - f e s t é ­
k e k  v i l á g á b a n ,  n em  v e s z ik  az  e m b e r e k  m a ­
g u k n a k  a f á r a d s á g o t  a r r a .  C s e r s a v  és vas  
tehát  f eke te  f e s téke t  ad .  A  t ö l g y - m a k k b a n  
v a n  c s e r s a v ,  a t o j á s s á r g á j á b a n  v a n  vas,  mi  
t e r m é a z e t e i e b b  tehát,  b o g y  a kettő ö s s z e k e ­
rü l v é n ,  a to jás  s á r g á j a  f ek e te  sz inü  lesz.  L e ­
het a to jás  s á r g á j á i  v é r v ö r ö s  s z í n ű v é  is tenni  
C s a k  n a p o n k i n t  ke l l  e g y  k is  p a p r i k á t  ke  
ve rn i  a t y ú k o k  e l e d e l é b e .

E g y  a b ö k k e n ő  c s a k .  H o g y  a to já s  
h é ja  m i n d i g  f e h é r  m a r a d .  D e  ha  azt  is m á r  
t e r m é s z e t b e n  l ehetne  fekete ,  v a g y  m ás  s z í ­
n ű v é  tenni ,  a k k o r  mit c s i n á l n á n a k  l e á n y a i n k  
n a g y s z o m b a t  d é lu t á n j á n ,  m i k o r  p e d i g  oly  
b u z g ó s á g g a l  fest ik a - -  p i ros  t o j á s o k a t ? !

Napivend 1897. április 18, 19 és 20-án.
Naptár: v » » á j  n a p, apr. ld. — katk.

Husvét — Prot. Husiét. — Oorőg-k«l. (ápr. 6 ) 
Nagyböjt hat. vas. — Zsidó : Passah más. napja. — 
fii ip kél 4 óra 5') perakar; njugsaik 6 óra JB parc

E g y  v a l ó s á g o s  u r a l k o d ó ,  a ki n a g y h e r c e g i  
t rónuson  ü lve ,  k o r m á n y o z z a  az  ő t a r t o m á n y á t ,  
sz intén ö n g y i l k o s  lett e héten.  B á r  m á r  ez  
ö n g y i l k o s s á g o t  n e m  h a g y h a t t a  szó n é l k i l  a  
h iva ta lo s  c á f o l a t  és a s za l  a k a r t a  azt  m e g m á ­
sítani,  h o g y  az  ö n g y i l k o s  n a g y h e r c e g  h a l á l á ­
nál  e g é s z  c s a l á d j a  j e lu n  volt  P e r s z e ,  mert  
a k k o r  halt  m eg ,  m i k o r  f e l s z e d t é k  a k a s t é l y  
alatti m é l y s é g b ő l ,  h o v á  l eve te t te  m a g á t  s f e l ­
v i t ték  p a l o t á j a  b e l s ő  t e r m e i b e .  H i s z  i g y  a n ­
n a k  a ké se s  tó tnak  az  ö n g y i l k o s s á g á t  is 
m e g c á f o lh a t t a  a mi r e n d ő r s é g ü n k ,  a ki  a  
mostan i  o r s z á g o s  v á s á r o n  a temető  á r k á b a n  
m e g b e r e t v á l t a  a n y a k á t  s a kit  m é g  szintén  
é lv e  v i t tek  b e  a  k ó r h á z b a ,  a  hol az á g y á t  
k ö r ü l á l l h a t t a  v o ln a  a c s a l á d j a ,  ha  — lett 
vo ln a  n e k i  !

E g y e b e k b e n  p e d i g  a n a g y h ó t  h a n g u l a t a  
vonu l t  v é g i g  e héten.  C s a k  az  i d ő j á r á s  vo l t  
derült ,  m á s  m i n d e n  g y á s z o s a n  s z o m o rú  v a l a  
és —  u n a l m a s  is n a g y o n .  C s a k  az tán  h o ln a p r a ,  
husvé t  ü n n e p é r e ,  m e g  a *  i d ő j á r á s  ne  l e g y e n  
s z o m o rú  s a f eke te  k a r á c s o n y t  ne k ö v e s s e  
esős, h i d e g  husvé t .

A  mit  a z o n b a n  m é g  most  n e m  t u d u n k ,  
hiszen F a l b  R u d o l f ,  a  h í res  idő jós  is, c s ak  
m á r a  jóso lt  k r i t ik u s  n a p o t  a h o l n a p r a  nem.  
H o g y  i g a z a t  j ó so l t - e ,  azt m a j d  c s a k  a j ö v ő  
heti k r ó n i k á b a n  f o g o m  e l m o n d a n i  !

Kővágó Örs.

— Hold kél 9 ér* 2 porckor e*te ; ayag*zik 4 
óra 50 perekor reggel. — H é t  fő, ápr. 19. — R óm. 
kath.: Iluavét. Prot.: Hu*vét. — Görog-kel. (ápr. 7., 
®JÖrgy. — Zsidó. Nínhh 17 — Nap kél 4 óra 48 
perekor ; nyugszik 6 óra 88 perckor — Hold kél 
éjjel 10 órR 23 perckor ; nyugszik reggel 5 óra 2t> 
perckor. Nap belép a Bika jegyébe 9 óra 7 perckor

— Kedd. ápr. 10. — Róm. kkth. : Tivadar. — 
Prot. : Tivadar. — Görög-kel. ; (ápr. 8.) Herodion. 
— Ziidó : Ni-an 18. — Nap kél 4 óra 46 perckor ;
uyugHaik H óra 40 perckor- — Hold kél éjjel 11 óra 
33 porckor ; nyugszik reggel 6 óra 14 perckor.

Időjárás : hóméir.ek!«t 12 Calaiaa fok malag ; lég- 
ayaaaáa 755. — Kilátó* : a köapanti aieleorelegiai
iatéiet jalaéie » aerial : változó felhiiat mellett eny­
he idő várkaté. jelentékeny eiapadék nélkül.

Húsvéti Éjtatosságok : vasárnap a belvárosi 
templomba* 6 órakor keuyéiazentelén, 10 órakor 
mise ée szentbeszéd; hadaikölvárosi templomban 4 
órakor kenyérnaentelés 7 órakor horvát •eoutbeszéd, 
10 órakor mise és magyar szentheszéd ; fél 6 órakor 
irgalmatok templomában mise. Hétfőn a temetői Lá- 
polnáb&u 7 órakor horvát, 8 és 9 órakor magyar 
szeutbeszédek, délután 3 órakor vecsernye ; budai 
külvárosi templomban 9 órakor mise ; ir<ralmam*k 
templamáhau félkatkor mise. Kedden télhatkor irgal­
matok templomában mise ; 4 órakor körmenet.

Térzene hétfőu 11 órakor a nziuház előtt.
lpar08tanoncok kiállítása vasárnap éa hétfőn a 

belvárosi népiskolában
Szabomunkasok ünnepélye hétfőu a eörbázbau.

— Boldog húsvéti ünnepeket kívá­
nunk lapunk olvasóinak, munkatársaink­
nak és jó barátainknak !

— (Feltámadás.) H á r o m  n a p i g  ez ik -  
l a s i r j á b z u  f e k v ő  M e g v á l t ó  f e l t á m a d á s á n a k  
i d e j e  e l é rkeze t t  a m a i  n a p p a l ,  m e ly  m a g a s z  
tos e g y h á z i  s z e r t a r t á so k  sorozatát  t a r t a lm a z z a .  
A  s z é k e s e g y h á z b a n  r e g g e l  8 ó r a k o r  tüz ' .zen-  
telés, u n t á n a  ü n n e p é l y e s  mise voit  ; a be l ,  
vá ros i  p l é b á n i a t e m p l o m  előtt is r e g g e l  8 ó r a ­
k o r  ta r tottak  m e g  a tözszente léet  ; a b u d a i  
k ü l v á r o s i  p l e b a n i a t e m p l o m b a n  p e d i g  r e g g e l  
7 ó r a k o r  volt ü n n e p i e s  mise.  D é l e l ő t t  k i l e n c  
ó r a k o r  a z tan  m e g s z ó l a l t a k  a t e m p lo m  h a ­
r a n g j a i  s e g é s z  dé le lőtt  és d é lu t án  i g y e k e z e t t  
m e g ( a n é p  K r i s z tu s  k o p o r s ó j á h o z  , m ik o r  m e g ­
k e z d ő d t e k  a  f e l t a m a d a s i  k ö r m e n e t e k .  A  bei  
város i  és a b u d a i k ü l v á r o s i  p l é b á n i a t e m p l o ­
m o k b a n  d é lu t á n  5  ó r a k o r  volt  a f e i t am adáa i  
k ö r m e n e t  ; a  s z é k e s e g y h á z b a n  p e d i g  6 ó r a ­
kor.  l a p u n k  zá r t ak o r ,  ta r t ják .  É s  h a n g z i k  a z  
ö r v e n d e z ő  h a l l e l u j a  hogy  f e l t á m a d t  K r i s z tu s  
e n a p o n  s a h ívek  v id á m  a rcca l  s ietnek  
haza ,  ho?y  b o l d o g  c « a i * d i  k ö r b e n  k ö s z ö n t ­
e k  a husvé t  e l jövete lét .

—  ( A  Pécsi Dalárda) v á l a s z t m á n y a
a V e r d i  r e k v i e m  e lőadása  a l k a l m á b ó l  múlt  
hó 24  én tartott v á l a s z tm á n y i  ü l é s é b e n  e l h a ­
tározta ,  h o g y  a r e k v i e m  e l ő a d á s á b a n  ré sz t -  
vett,  v a l a m i n t  a n a g y  mû l é t r eh o zá sán  f á r a ­
dozott  összes  z e n e b a r á t o k n a k  éz a s a j t ón ak  
d í s z o k l e v é l b e n  fe jez i  ki köszönetét .  A  disz  
o k l e v é l  most  készü l t  el és mai  n a p  lett á t ­
a d v a  az  é r d e k e l t e k n e k .  S z ö v e g e  a k ö v e t k e z ő  : 
„ A  P éc s i  D a l á r d a  há lás  e m lé k e z e t t e l  őrzi  
m i n d a z o k  é r d e m e i t ,  k ik  a V e r d i - r e k v i e m  
1897.  é v i  m á r c iu s  hó 9 - i k  és 10- ik n a p j a in  
á l ta la  r e n d e z e t t  e lő adásoka t  d i a d a l r a  j u t t a t ­
ták .  H á l á i  é r z e lm e in e k  és k ö s z ö n e t é n e k  ezen  
e m l é k l a p p a l  k í v á n  látb s tó k i f e j e zé s t  a d n i  s 
ast  a  n a g y  m ű  ú g y  erkölcs i ,  mint  a n y a g i  
s i k e r é n e k  hathatós ,  f á r a d h a t a t l a n  b u z g a l m a  
e l ő m o z d í t á s á é r t  t isztelettel jesen kézbes í t i .  K e l t  
Pécsett ,  a  P éc s i  D a l á r d a  v á l a s z t m á n y á n a k  
1897.  év i  m á r c iu s  hó 24. n a p j a u  tartott  Ulé  
séből .  A i d i n g e r  János ,  a P é c s i  D a l á r d a  e l ­
n ö k e  • C i g l a n y i  Bé la .  a r e n d e z ő b i z o t t s a g  el 
n ö k e  ; ifj. R e b e r i c s  Imre ,  t i t k á r ,  H o f f e r  K á ­
ro ly ,  a P é c s i  D a l á r d a  k a r n a g y a .

— «Hangverseny - estély.) A  cs
és kir .  4 4 - i k  g y a l o g e z r e d  z e n e k a r a  h u sv é t  
v a s á r n  ap  és hétfőn este fél 8 ó r a k o r  a k ö z ­
ponti  k á v é h á z b a n  n a g y  h a n g v e r s e n y  esté lyt
rendez .  B e l é p t i d i j  s z e a é l y e n k i n t  2 0  k r a j c á r .

—  (Elhalasztott térzene. A  4 4  ik
g y a l o g e z r e d n e k  h o ln a p  ( v a s á r n a p r a )  h i rde te t t  
té rzené jé t  h o ln a p u t á n  ( h ú s v é t h é t f ő j é n )  dé l  
előtt 11 ó r a k o r  t a r t j ák  m e g  a s z inház  előtt.

— (Húsvéti mellékletünk.) L a ­
p u n k  8 o l d a l b ó l  á l ló  húsvét i  m e l l é k l e t é n e k  
t a r t a lm a  a  k ö v e t k e z ő  : l .  O r g o u a v i r á g o k  ; 
irta H  o n t h y  I s t v á n .  2. M e s e  e g y  l e á n y ­
ról,  i rta  A  b  r a  h á m E r n ő .  3.  K é t s é g b e n  ; 
k ö l t e m é n y  p r ó z á b a n ,  O r l a n  d ó t ó l .  4. R ó ­
mai  l e v é l  ; i rta  S e b t i B  e n. 5. V í z i ó  ; i r ta  
S t e l l a .  6. A  s zo lnok i  czata  ; i rta T i -  
b a  A y  i K a r o l y  7 E t e l k a  ; S  z e n d r ő i 
Józse f .  8. K é t  r ó z s a s z á l ;  irta M o l n á r  J ó ­
z s e f  9. A  n a z a r é n u s  ; i r ta  B  a r t h a M a ­
r i sk a .  10 K é s ő n  ; i r ta  C s o n t o s  A l a d á r .

— (Iparos tanonook munka-
k i á l l í t á s a . )  M a  dé le lőtt  tartott s zem lé t  az  
i p a r i s k o l a i  h a t ó s á g  a  b e l v á r o s i  n é p i s k o l a  t e r ­
m e i b e n  e lh e l y e z e t t  i p a ro s  t a n o n co k  m u n k a -  
k ia l l i t á sa  fölött,  m e ly  ú g y  a kiá l l í tott  t á r g y a k  
n a g y  s zám át ,  m in t  a m u n k a  m in ő s é g é t  t e ­
k in t v e  ha tá rozo t t an  föiötte áll a z  e lőző  é v e k  
k iá l l í t á s a ihoz  képest .  S c h m e l c e r  F e r e n c  
e ln ö k le t e  a latt  a j u r y  b s f e j e z te  m ű k ö d é s é t  s 
a k iá l l í t á s t  m e g n y i t o t t n a k  je lentette  ki.  A  
n a g y  k ö z ö n s é g  s z á m á r a  a n é g y  t á g a s  t e r e m ­
b e n  e lh e l y e z e t t  k iá l l í tás  a z  ü n n e p  e lső és 
m á s o d ik  n a p j á n  d. e. 8 —  12 - ig ,  d. u. 2 — 6 ig  
lesz n y i t v a ,  m e l y b e n  a j ö v ő  iparosa ,  k ö z ü l  
3 8 0  m u t a t t a  b e  ü g y e s s é g é t .

— (Biciklisták kirándulása.) A
pécsi  b i c y c l e  c l u b  és  pécsi  a tk le t ika i  k l u b  
holnap ,  h u s v é t v a s á r n a p  P é c s v á r a d r a ,  h ú s v é t ­
hétfőn p e d i g  S i k l ó s r a  r e n d e z  k i r á n d u l á s t .  
M i n d k é t  n a p o n  i n d u l á s  a B e d ő  k á v é h á z  elől  
dé lu t án  2 ó r a k o r .

—  (Kinevezések.) M  a j  n i k  G é z a ,
pécsi  kir. t ö r v é n y s z é k i  b e t é t s z e r k e s z t ő s e g é d -  
t e l e k k ö n y v v e z e t ő  b e té t s z e rk e sz tő  t e l e k k ö n y v ­
veze tővé ,  N  a  h o c k y  B é l a ,  sásd i  j á r á s b i r ó -  
ság i  b e t é t s s e rk e s s t ő  d i jn o k  p e d i g  u g y a n o d a  
be té t s se rkesz té s i  í r n o k k á  n e v e z t e t t e *  ki.  V é ­
g ü l  M  a k  a  r i t s I g n á c ,  b a r a n y a v á r m e g y e i  
d i j n o k  az  á l l am ép i t é s ze t i  h i v a t a lh o z  h i v a t a l -  
tisztté k inevez te te t t .

—  (Szerencsétlen lövés.) C  s e p ­
r e  g  h i D á n i e l  m o h á e s i  t é g l a m e s t e r n e k  két  
n a g y o b b  fia t a n u l m á n y a i r ó l  é rk ez e t t  h a z a  a  
szüle i  h á zh oz  a  húsvé t i  ü n n e p e k r e .  János ,  a s  
i d ő s e b b i k  B u d a p e s t r ő l ,  K á r o l y ,  a f i a t a l a b b i k  
p e d i g  B a j á r ó l ,  aho l  az  v É h ö s  P é t e r e k k e l  
k é p e z ő  in t é ze tn ek  a  n ö v e n d é k e .  A  ké t  f i v é r  
n a g y o n  szeret i  e g y m á s t ,  m e g  n e m  b á n t a n á  
e g y i k  a  m á s i k a t  a v i l á g é r t  sem .  M é g  k e d ­
den  e g é s z s é g e s  vo l t  m i n d  a  kettő,  m a  m á r  
b e t e g e n  f e k s z i k  a  ké t  f i v é r  e g y  s z o b á b a n ,  a z  
e g y i k  s ú l y o s a n  m e g s e b e s í t v e ,  m e ly e t  a s z e ­
rető f i v é r  ok ozo t t  a  szerető  f ivé ren .  M e r t  
k ö z i b ü k  fu r a k o d o t t  a r a v a s z s á g  a z  ő l o m p o s  
hosszú f a r k á v a l .  K e d d e n  s i e t v e - f u t v a  ér tes í t ik  
a  t é g l a m u n k á s o k  a  s z o b á b a n  b e s z é i g e tő  f i v é ­
reket ,  h o g y  a  r ó k a  k o m á n a k  b a r o m f i  p e c s e ­
n y é r e  fá j  a f o g a  és  b e f ó r k ö s ö t t  az  u d v a r b a ,  
h o g y  k e r i t s e n  m a g á n a k  v a l a m e l y e s t  a  v á l o ­
gatott  f a jú  b a r o m f i á l l o m á n y b ó l  f é n y e s  n a p p a l .  
A z  i d ő s e b b i k  f i vé r t  i l l e tvén  az  e l sőség i  j o g ,  
ő vesz i  m a g á h o z  a  l ő f e g y v e r t ,  h e g y  leteritse  
a r a v a s z  rókát .  M i r e  k i é r n e k  az  u d v a r r a ,  a z  
ek ő z b e n  esett l á r m á r a  r ó k a k o m a  s z ű k n e k  
é re t t e  az  u d v a r t ,  b e b ú j t  a  hossza  s o r o k b a n  
ö s s z e r a k o t t  ü i fa  közé .  V a l a m e n n y i e n  u t á n a  
az ü l d ö z ö t t n e k ,  az  e g y i k  f ivér  innen,  a  m á ­
sik f i vá r  a  t ú l o ld a l o n  v igyázo t t .  A  r ó k á n a k  
m á r  a fa  között  iá szoru lt  a  k a p c á j a ,  f e l k u -  
szott az  ö l fa  tete jére ,  h o gy  o n n a n  m e n e k ü l ­
j ön .  É s z r e v e s z i  ezt K á r o l y ,  f e l u g r i k  e l é b e ,  
h o g y  v i s s z a r i a s z s z a  a r a v a s z s á g  k é p v i s e lő j é t .  
Ú g y  a u e b b e n  a p i l l a n a t b a n  J á n o s  m á r  c é l b a
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▼ette *  f a r a k á s o n  b o t s á b a n  futó  r ó k á t  és 
d u r r  . . .  lő ét  öc icsót  m e l l b e  t a lá l j a .  A  
r ó k a  p t r t s t  t s t r e n c t ó t e n  e l m e n e k ü l ,  a sze -  
r tnesót len  öcsct  s ú l y o s a n  s e b e s ü l v e  o rvos i  
k e ze l é s  a lá  kerü l ,  a  s z e r e n c s é t l e n e b b  b á t y a  
a  fölötti k é t s é g b s e s t é b e n ,  h o g y  szeretett  öes-  
csét meg lőt te ,  a n a y i r a  m e g b e t e g e d e t t ,  b o g y  
a l i g  le tz  m e g m e a t h e t ő .  A  m e g lő t t  tanító jelöl t- 
aé l  is, d a c á r a  a g o n d o s  o rvo s i  k e z e i é i n e k ,  
n a g y o b b  m é r v ű  tu d ó lob  lépett  fe l  és ketté  
get ,  h o g y  m e g  l e s t - e  ta r tható  az  é l e tn ek  ?

—  ( H a j ó i á i  m e g k e z d é s e  a k a ­
d á l y o k k a l . )  M o h á c s i  l e v e l e z ő n k  Í r ja  : B o l ­
d o g o k  a pécs iek .  M á r  h o g y n e  v o l n á n a k  b o l ­
d o g o k  a pée t i ek ,  m i k o r  m a  h o ln a p  m á r  
D u n á j u k  is lesz, m i k o r ,  l e g a l á b b  a b b a n  az  
é r t e l e m b o n ,  h o g y  ők  most  m á r  k é p z e l e t b e n  
l á t j ák ,  h o g y  ápr i l i s  hó 15 -én  —  csütör tökön  
—  m e g k e z d ő d ö t t  a D u n á n  az  á l l a m i  pe rcen t  
biztos í tást  é lvező  „ M a g y a r  T e n g e r  és F o l y a m  
R é s z v é n y t á r s a s á g n a k 4̂ s z e m é l y h a j ó  k ö z l e k e ­
dése.  I g e n  a pécs iek ,  t. i. a zok ,  a k i k  a leg  
j o b b a n  értesült n ap i l ap o t  o l v a s s á k ,  m á r  c s ü ­
törtökön indu lha t tak  M o h á c s r ó l  a k á r  B a j á r a ,  
a k á r  p e d i g  A p a t i n b a .  D e  a m o h á c s i a k  ezt  
n e m  tehették,  m iv e l  m a  is c s a k  v á r j á k ,  h o g y  
m i k o r  fog  e g y s z e r  m á r  m e g k e z d ő d n i  a s z e ­
m é ly  ha jó já rat .  A  k ik ö tő  ha jó  itt van  tö bb  
n a p  óta, d e  k ik ö tő h id  c s a k  t e gnap ,  n a g y ­
pén teken  é rkeze t t  M o h á c s r a .  H a  e g y  kisoé  
c s a k  a d n á n k  is a  b a b o n á r a ,  s z e rencsé t l en sé ­
g e t  ke l l ene  j ó so lnu nk  a v á l l a l a t n a k ,  d e  m i ­
ve l  a r r a  sem m it  sem  a d u n k ,  nem  is j ö v e n ­
dö lün k ,  —  a r é s z v é n y e s e k n e k  b ia tos i tva  van  
a 4 száza lék ,  a  t ö b b i ,  a z  me l lékes .

—  ( B ő r ö n d ö t  l o p o t t . )  W a 1 c L a
jes ,  u j - l ó vce i  i l l e tőségű  c s a v a r g ó  s i a b ó  le 
g é n y i  ek  m á r  e l fogyott  m in den e ,  m é g  a ha  
tyu ja  is Ú j b ó l  ho szá  a k a r t  k e z d e n i  a  g a z ­
d á lk o d á s h o z ,  de h o g y  v a l a m i c s k é t  ö ^ s z e g y ü j t -  
hessen,  m in den ek e lő t t  e g y  cs inos  b ö r ö n d r e  
vo l t  —  ő s i e r in te  —  s z ü k s é g e  T a l á l t  is 
i lyet  S  z o m  m e r  M a r g i t n a k  M o h á c s o n  a  
v á s á r t é r e n  felütött p a n o r á m a  b ó d é j á b a n ,  csak  
h o g y  az  nem k é p ez te  a p a n o r á m á s  tu l a j d o n a :  
h a n e m  az ez idő szer int  b e t e g e n  a k ó r h á z b a n  
f e k v ő  B a l o g  P é t e r  a b a l i g e t i  l akos t  mon  
dotta  g a z d á j á n a k .  W a l c  azza l  mit  pem tö r ő ­
dött, ú g y  bánt ve le  minr s a j á t j á v a l ,  m e g á h o z  
k e be l e z t e  és e lh e ly e z te  az  ipartestület i  szá l ló  
b a n  a r u h á v a l  e g y ü  t. A  mohács i  c s c n d é r s é g  
m e g t u d v á n  a do lgo t ,  tetteet k é z r e k e n t e t t e  és 
m ive l  ez tettét c s a k h a m a r  be i sm er te ,  á tad ta  
a j á r á e b i l ó s á g n a k .  W a l c  most tehát itt e lméi -  
k e d h e t ik  a fölött, b o g y  c s a k h a m a r  l e en d ő  
k i s z a b a d u l j a  után hol és m ik é n t  fog jon  
h o zzá  a g a z d a  k o d á s h o z  újra .

—  ( O r s z á g ú t i  h á z i v e r s e n y . . )  A
„pécs i  p o l g á r i  k e r é k p á r o s  e g y l e t *  n a g y b a n  
készü l  fo lyó  hó 2 5 - é n  P é c s rő l  S z i g e t v a r r a  
ta r t andó  o r szágú t i  házi  v e r s e n y é r e .  A  ve r  
Beny teltételeit és j u t a l o m d i j a i t  m á r  e ben  
eze rda i  s z á m u n k b a »  köaö l tük  most c s a k  a n  
em l í t jü k  m e g ,  h o g y  a n e v e z e k  h a tá r id e je  
a  j ö v ő  csütörtökön ,  f. hó 2 2 - é n  j á r  le, a m e ly  
n a p o n  b e z á r ó l a g  este 8 ó r á i g  k ü l d e n d ő k  az  
a j á n l a t o k  H í m m e l  F e r e n c  v e r s e n y t i t k á r
hoz,  k in ek  l i k a s a  n d ó h á z - u t c a  12. s z ám  
a lat t  van .

— (Dalköri pályadijak.) A  pécsi
D a l á r d a ,  a P o l g á r i  D a l o s k o r  és a p é c h b á n y a  
te lepi  d a l o s k ö r  e g y  200 ,  i l le tve  150 k o r o n á s  
p á l y a d i j a t  tűzött ki e g y - e g y t n ü u é g y e a  f é r ­
f i k a r  és e g y  100 k o ro n á s  p á i y a d i j a t  e g y  
eredet i  n é p d a l  v a g y  n é p d a i á t i r a t  j u t a l m a z á ­
sá ra .  A  p á l y a m ű v e k  s z e p t e m b e r  hó 1 5 - i g  
n y ú j t a n d ó k  be .

— (Elsőrendű kritikus nap*)
L a z e l  a  b o r z a lm a s  j e l z ő v e l  tette re t tege t té  a  
inai napot  b a i b R u d o l f ,  a h i r e s  n é m e t  v i ­
h a rp ró fé ta ,  ak i  k ü lön ös  e lő sze re te t t e l  j ó so l j a  
m e g  m inden  év  v é g é n  a k ö v e t k e z ő  év  k r i ­
t ikus  nap ja i t  s ejti  r e t t e g é s b e  az  i d ő j á r á s

miatt  a g g ó d ó  e m b e r t á r s a . t .  N o a  hát, ha a 
v i h a r p r ó f é t a  j ó s l á s a i  nem is ü tn e k  b e  m i n d i g ,  
a mai  n a p r a  m é g i s  idővá l tozás t  hozott F a l b  
j ó s l á sa  és bo rús ,  e sőre  haj ló,  h ű v ö s  idő  k ö ­
szöntött  r e á n k .  V i h a r t  nem  k a p t u n k  u g y a n ,  
am i  k o ra i  is l enne ,  h a n e m  az i d ő j á r á s  b i z o n y  
kr i t ikus  lett és k é rd é se s ,  nem  h o i - e  h id e g ,  
b o rú s  husvé to t  a s z á m u n k r a  ? !

— (Razzia.) A z  é j je l  r e n d ő r s é g ü n k  
a vá ros i  k ü l t e l k e k e n  razz iá t  tartott,  m e l y  a l k a ­
l o m m a l  hét h e l y  és f o g l a l k o z á s n é i k ü l i  e g y é n t  
tartóztatott  le. A  k é z r e k e r t l t  c s a v a r g ó k a t  
m a  a r e n d ő r k a p i t á n y  k ih a l l g a t t a  s m i n d  a  
hetet a r e n d ő r s é g i  börtön v e n d é g e i ü l  i n v i t á l t a  
m e g  a húsvét i  ü n n e p e k r e .  M a j d  a  j ö v ő  h é ­
ten a z tán  h a z a  f o g j á k  to lonco ln i  i l le tőség i  
h e l y ü k r e  őket .

— <Nem tudja, kik verték meg )
M a  ha j  n a l b a n  a k í g y ó  u t c á b a n  e g y  e s z m é  
let len á l l a p o t b a n  l evő  e m b e r r e  a k a d t  a r e n d ­
ő rő r j á ra t ,  a k i n e k  a fe jén  h a t a l m a s  s e b  tá 
tongott .  H o r d á g y r a  tették és ú g y  v i t t ék  b e  
a vá ros i  k ö x k ó r a á z b a ,  ahol  m i k o r  m a  r e g g e l  
m a g á h o z  tért, e lm o n d ta ,  h o g y  m e s t e r s é g é r e  
n é z v e  b á n y á s z  és t e g n a p  jött  b e  S z a b o l c s -  
b á n y á r ó l .  B e j á r t  e g y p á r  k o c s m á t  és n y i l v á n o s  
m u la t ó h e l y e t  ; d e  m in d e n b ő l  m á r  c s a k  a r r a  
e m lé k s z ik ,  h o g y  e g y  he lyen  f o g a d á s b ó l  m e g  
ivott e g y s z e r r e  fé l l i ter  rumot .  H o g y  k i k  és  
hol v e r t é k  ei, azt  nem tud ja .  E l ő s z ö r  e g y  
hadfit  v e t t ek  g y a n ú b a ,  b o g y  az  s z ú r t a  v e i n s  
f e j b e  a m e g v e r t  e m b e r t  s e n n e k  e l h a g y e t t  p a n -  
g a n é t j á t  b e  is v i t tek  a r e n d ő r s é g r e ,  de  a  
f e j s e b  e g é s z  n a g y  s nem szú rá s ,  h a n e m  i n ­
k á b b  t o m p a  ütés  okozta .  L e g n a g y o b b  v a l ó -  
s z iu ü aég  szer int ,  sörös p o h á r r a l  v e r t é k  b e  a  
fejét, d e  h o g y  hol e* k ik ,  azt  m a j d  a t o v á b b i  
v i z s g á l a t  lesz  h i v a t v a  k ide r í t en i .

— (Tanfolyam  néptanitók ré ­
s z é r e . )  A  n é p ta n i t ó k  r é s z é r e  v a g y  14 h e ­
lyen  r e n d e z n e k  a j ö v ő  n y á r o n  i l l e tve  a z  ő sz -  
sael  szőlő  és b o r g a z d a s á g i  t a n f o l v a m o t .  P é  
esett is lesz i lyen  t a n f o l y a m  m á ju s  v é g é n  é-i 
o k t ó b e r  közepén, a m e l y e n  r é s z t v e v ő  tan í tók  
6 0  frt s e g é l y á t a l á n y t  k a p n a k  A  t a n f o l y a m o t  
G á b o r  J ó z s e f  szőlészet i  é i  b o r á s z a t i  fel  
ü g y e l ő  vezet i .

— (Milyen idő letz hús veikor?)
A  h á n y  h a z b a n  a r u h a t á r  e g y - e g y  uj k a l a p ­
pa l ,  v a g y  k a b á t t a l  g y a r a p o d o t t ,  u g y a n a n n y i  
idő jós  t á m a d t  ott é l e t re  E z e r  és e z e r  s zép  
h ö l g y  tű nőd ik  azon,  h o g y  m i l y e n  idő  lesz  
b u i v é t k o r  ? E g y  rég i  m ithosz  szer int  a n a p  
husvét  v a s a r n a p j a n  h á r o m  n a g y  u g r á s t  tesz  
ö r ö m é b e n ,  a miért  a t e rm észe t  uj é l e t re  é b ­
redt.  A  mi az e m b e r e k e t  illeti, ők is s z í v e se n  
u t á n o z n a k  a n a p  e p é ld á j á t ,  m e r t  h iszen  
m i n d e g y i k ü k  k i v á g y i k  az  u tcá ra ,  a s z a b a d b a .  
K i r á n d u l ó  bo ly  « i n k  n é p v á n d o r l á s r a  v a r n a k .  
Ó h a j  ta n d ó  tehát,  h e g y  v é g e  l e g y e n  az  esős  
n a p o k  e d d  g i  s o r o z a t á n a k ,  m er t  ha m é g  o ly  
s zépen  es ik is, ha s o k á i g  tart, m e g u n j u k .  A  
h iv a t a l o s  i dő jó sok ,  * a jn o * ,  n e m  k e c s e g t e t n e k  
v a l a m i  ö r v e n d e t e s  j ö v e n d ö l é s e k k e l .  H u s v é t  
v a s á r n a p j á r a  az idő  le f o g  hű ln i  és e ső re  ha j  
i ik.  E g y e t l e n  r e m é n y ü n k  as ,  h o g y  ez a j ó s l a t  
is o l y a n  lesz. mint  a h á b o r ú - p r ó f é t á k é ,  a k ik  
m a r  hetek óta h i rde t ik ,  h o g y  a  l e g k ö a e l o b b i  
24  «ira aiatt l á n g b a  b o r u l  az  e g é s z  K e l e t .  A  
v id é k i  g a z d a e m b e r e k  is e l l e n t m o n d a n a k  a 
h iv a t a lo s  j ó s l a t n a k .  .Szer intük az  U n n o p  m i n d ­
k é t  n a p j á n  m e l e g ,  m e g l e h e t ő s e n  m e l e g  lesz.  
A z  uj  k a l a p o k ,  az  uj  r u h á k  és  a szép ,  m o ­
s o l y g ó  a r c o k  é r d e k é b e n  ó h a j t j u k ,  h o g y  v i d é k i  
p r ó f é t á i n k n a k  Ü g y e n  i g a z u k .

(Megugrott verekedő) D r á ­
g í t s  S z t e p á n ,  z s e b e l y i  i l l e tőségű  u a p s z á -  
mos,  M ö z a ö n  v é r e s r e  v á r t é  e g y i k  m u n k á s t a r -  
•át, a  k i  o r r é  f e l j e len te t te  a b í r ó s á g n a k .  
D r a g i t s  l á tv án ,  h o g y  n e m  vihet i  ol s z á r a z o n  
s a  b í r ó s á g  v a g y  f é l e s z t en d e i  bö r tö n t  sóz  
m a j d  a  n y a k á b a ,  e g y  s zép  u a p o n  g o n d o l t

e g y e t  s m e g u g r o t t  a  bü n te té s  e lö l .  Most  
k ö r ö l i k .

— (Elhalasztott köagyüléi.) A
pécs i  d a l á r d a  f. hó 2 0 - á r a  h i rde te t t  közgy  ű ­
lését f. hó 2 2  én esti  8  ó r a k o r  t a r t j a  m e g  az  
e g y l e t i  h e l y i s é g b e n .

— (A  sebeshajtás miatt.) K i s s  
I m r e ,  d u n a f ö l d v á r i  i l l e t ő s é g ű  b é r k o c s i s t  se 
b e s b a j t á s  miatt  m e g á l l í t o t t a  aa  u t cán  e g y  ott 
poszto ló  r e n d ő r  és a n e v é t  fel  a k a r t a  írni. 
A r a k o n c á t l a n  k o c s i s  a z o n b a n  e r r e  lármát 
csapot t  és m i n d a d d i g  n e m  c s e n d e s ü k  le, m ig  
a r e n d ő r s é g r e  u * m  k i t ö r t é k .  O t t  e l í té l ték  
t izenhét  for int  p é n z b í r s á g r a ,  m e l y e t  most  
k e l l e n e  le f izetn ie ,  d e  n e m  t a l á l j á k  sehol.  
I s m e r e t l e n  h e l y r e  s zökö t t  a b ü n te t é s  elől a 
most m i n d e n f e l é  k ö r ö z i k .

— (A  cselédek hadmen test égi 
adója. )  A  p é n z ü g y m i n i s z t e r  l e g k ö z e l e b b  
e g y i k  a d ó f e l ü g y e l ő  j e l e n té s e  a l k a l m á b ó l  s z ü k ­
s é g e s n e k  ta l á l t a  a n n a k  k i j e l en té sé t ,  h o g y  a 
c s e l é d e k  h a d m e n t e s s é g i  a d ó j á é r t  m i n d e n  eset­
ben ,  és p e d i g  t ek in te t  n é l k ü l  a r r a ,  v á j j o n  a 
h á t r a l é k  r é g i b b  k e i e t ü - e ,  v a g y  nem,  az a 
g a z d a  fe le lős ,  k in é l  a  d í j k ö t e l e s  t é n y l e g  szol ­
g á l a t b a n  ál l .

— (Dunai személy szállítás) Az
első cs. és kir .  s z a b .  D u n a g ő z h a j ó s  T á r s a s á g  
kősl i ,  h o g y  a  D u n a i  s z e m é l y s a á l l i t ó  f o r g a  
l o m b a n  a  n y á r i  m e n e t r e n d e t  m á j u s  1 -én l é p ­
teti é l e tbe .  E  m e n e t r e n d  é r t e l m é b e n  a bú d  a .  
p es t— m o h á c s i  v o n a l o n  n a p o n k i n t  k ö z l e k e d ­
nek  k ö z v e t l e n  s i e m é l y  szá l l í tó  h a jó k .

— (A  fogyanstási adók reformja.)
A  s a e s z t e rm e l é s i  i d é n y  e e e p t e m b e r  e le jén  
k e z d ő d i k ,  a  m i k o r r a  a f o g y a s z t á s i  a d ó k  re 
f o r m j á r a  v o n a t k o z ó  t ö r v é n y e k n e k  m á r  é le tbe  
k e l l e n e  l é p n i ö k .  A m i n t  a z o n b a n  t u d j a k ,  az  
összes ,  a  k i e g y e z é s s e l  k a p c s o l a t b a n  l e v ő  tör ­
v é n y j a v a s l a t o k  b e n y ú j t á s a  e d d i g  i sm ere t len  
i d ő r e  ha la s z ta to t t  s i g y  a te rveze t t  r e f o r m  a 
f o g y a s z t á s i  a d ó k  te rén  az  i d én  m á r  a l i g h a  
l éphe t  é le tbe .  E n n é l f o g v a  a p é n z ü g y m i m s i t e r ,  
mint é r t e s ü l ü n k ,  e g y  évi  p r o v i z ó r i u m  e l r e n ­
d e l é s é t  t e r v e z i ,  m e l y  idő  a latt  a f o g y a s z t á s i  
és i t a l a d ó k  j e l e n l e g i  b e s z e d é s i ,  i l l e tve  b i z ­
tosítási  m ó d j a  m e g D i S ' r  dna .

— (Törvényhatósági tisztvise­
lők, mint biztosítók*) A  b e l ü g y m i n i s z ­
te r  s z i g o rú  r e n d e ie t e t  intézett v a l a m e n n y i  
t ö r v é n y  h a t ó s á g h o z  az  i ránt ,  h o g y  a m e g v é k  
és v á r o s o k  t i s z tv i se lő i  h i v a t a l o s  b e f o l y á s u k a t  
ne é r v é n y e s í t s é k  b iztos í tás i  ü g y e k b e n .  A  1«K* 
u t ó b b i  i d ő b e n  u g y a n i s  g y a k r a b b a n  e l ő f o rd u l t a k  
esetek ,  b o g y  a m e g y é k  és v á i e s o k  tisztviselői ,  
biztos í tás i  ü g y n ö k s é g i  t e e n d ő k e t  v é g e z t e k ,  
mit a b e l ü g y m i n i s z t e r  a h i v a t a l o s  á l lássa l  
ö s s z e e g y e z t e l h e t ő n e k  n e m  talá l  és ép  s z é l t  a 
t i s z t v i s e l ő k n e k  i l y n e m ű  f o g l a l k o z á s á t  megt i l t j a  
—  A  b e l ü g y m i n i s z t e r  r e n d e l e t é n e k  va losz inü  
l e g  o ly  h a t á s a  lesz,  mint  a z o k n a k  a r en ée ie -  
t e k n e k ,  a m e l y e k e t  a i l a n d ó a n  k i b e c s a j t a n a k  é*  
a z o k n a k  a t ö r v é n y e k n e k ,  a m e l y e k  o ly  régóta  
l é t e i n e k  és a m e l y e k e t  s o h a s e m  t a r t a n a k  meg.

— (Honvédpóttartalékoaok be 
hívása.) A  h o n v é d p ó t t a r t a l é k o s o k  az  idén  
n e m  v o n u l n a k  b e  az  őszi g y a k o r l a t o k h o z ,  
h a n e m  c s a k  a n a g y  h a d g y a k o r l a t o k  b e f e j e ­
zése  után  h í v j á k  b e  őket .  A  h o n v é d e lm i  
m in i s z te r  e m e z  i n t é z k e d é s e  i g en  he lyes ,  mint­
h o g y  a p ó t t a r t a l é k o s o k  n a g y o b b  része  a 
f ö i d m i v e l ő  o s z t á l y h o z  ta r toz ik ,  v a g y  ped ig  
mint  c a a l á d f e n t a r t ó  r é szesü l  a m a  k e d v e z ­
m é n y b e n ,  h o g y  a h á r o m é v e s  t é n y l e g e s  szol  
g á l á t  a ló l  f e lm en te t t ék .  A  k e d v e z m é n y  érté  
két  a z o n b a n  a m i n i m u m r a  szá l l í totta  le ed d ig  
a m a  k ö r ü l m é n y ,  h o g y  a pó t t a r t a l ék o so k a t  
t ava sz saa l ,  v a g y  a n y á r o n  l e g s ü r g ő s e b b  m e -  
ai m u n k á k  i d e j é b e n  h í v t á k  be  a f e g y v e r -  
g y a k o r l a t o k r a .  E  v i s s z á s s á g o t  a h o n v é d e lm i  
m in isz te r  e m e z  i n t é z k e d é s e  beszünte t te .  N a  
g y e n  h e l y e s  vo ln a ,  ha  a h o n v é d e l m i  m in i s z ­
ter  ezt  a b e h i v á s i  r e n d s z e r t  á l l a n d ó s i t a n á
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(Rejtélyes gyilkosság Mo h i v a t v a  v a n  a c v n e v . L i f
T  I 1 * I a t  I nhátion.) L a p u n k  s z e rd a i  « z á m á b a n  „ r e j ­

t é l y e i  g y i l k o s s á g  M o h á c s o n -  c im ü  k ő e l e m é  
n y ű n k e t  e s o r o k k a l  v é g e z t ü k  : a s z á l a k  m i n d ­
i n k á b b  ö s s z é b b  ö s s z é b b  s zo ru ln ak .  M i n t  mo  
bács i  l e v e l e z ő n k  ú j a b b a n  értesít,  a s z á l a k  
most  m á r  b o n y o l ó d n a k  is e g y i l k o s a á g i  
ü g y b e n .  C  i k o v a c J ó c ó  öt t a n ú v a l  i g azo l t a  
a l ib i jé t ,  h o g y  ő a zo n  é j s z a k a  n e m  volt a  
D a n a  innenső  fe lén  ; d e  m é g  azért  v i z s g á l a t i  
f o g s á g b a n  v a n .  K o v á c s  dr .  v i z s g á l ó  b í r ó ­
n a k  az ü g y b e n  o ly  k ö r ü l m é n y e k k e l  ke l l  
m e g k ü z d e n i e ,  m e l y e k  t é n y l e g  a r r a  e n g e d n e k  
k ö v e t k e i t c t n i ,  b o g y  v a l a m i  ra f in i rozott  g a z ­
e m b e r  k ö v e t h e t t e  el a g y i l k o s s á g o t .  A  m o ­
hács i  c s e n d ő r s é g  m á s  i r á n y b a n  n y o m o z  m á r  
E g y  t ö b b s z ö r ö s  l opássa l ,  be törésse l  v á d o l t  és 
e g y  kir .  j á r á s b í r ó s á g  b ö r t ö n é b ő l  m e g s z ö k ö t t  
c s a v a r g ó  k é z r a k e r i t é s é n  f á r a d o z ik  n e m c s a k  
a  b a r a n y a m e g y e i ,  h a n e m  a s l a \on ia i  c s en d  
ő r s é g  is. V a g y i s  t ö bb ,  m in t  b i zon yos ,  h o g y  
a r e j t é l y e s  g y i l k o s s á g o t  K e d v e s  G y ö r g y  
k ö v e t t e  el, a  ki e l len  t á m a d t  g y a n ú r ó l  mi  
é p en  s z e rd a i  s z á m u n k b a n  már  hirt is a d t u n k ,  
m e g í r v á n  róla ,  h o g y  a g y i l k o s s á g  g y a n ú j a  
m ia t t  k e r e s i k  m in d e n f e l é .

Lapunk legközelebbi száma
kedden este jelenik meg.

P a z a r  s z é p  k iv i t e lű  va lód i  f r a n c i a  hús­
véti tojások és e l e g á n s  k iv i t e lű  Bombonierek
óriási  v á l a s z t é k b a n ,  v a l a m in t  k i z á r ó l a g  l e g ­
f i n o m a b b  e z u k r á s z k é s z i t m é n y e  k u.  
m,  uj  Mignon és e g y  ó b b  d e s s e r t  s ü t e ­
m é n y e k  n e m k ü l ö n b e n  a legújabb Torta- 
kfllönlegességek C o n f e c t - c z u k o r k  á k  
stb .  a l e g j u t a n y o s a b b  á ré r t  k a p h a t ó k  Caflisch 
ezukrászdában P é c s e t t ,  K i r á l y - u t c z a  a  
n e g é l  y  z ó - e  g y i e t i  p a l o t á n a k  át-  
e l l e n é b e n .

Elavult arany ezüst tárgyak m i n d e n ­
n e m ű  rég i  p é n z e k ,  ó r a k  es m á s  r é g i s é g e k  
k é s z p é n z é r t  b e v á l t a i n a k  a l e g m a g a s a b b  á ron  
S c h ő n w a l d  I m r e  e z é g a é i  P é c s ,  K i r á l y  
Utcza  H a t t y ú - é p ü l e t .

udivesie, irodalom.
O  A „Zenélő Magyarország- z e n e m ű  

f o l y ó i r a t  áp r i l i s  15 ki V i l i .  húsvét i  füzete  a 
l e g é r d o k c í - e b b  2e n emii  ú j d o n s á g o k k a l  je leni  
m e g .  E  füzet  t a r t a lm a z z a  : I. A  G y i m e s i  v a d ­
v i r á g -  u j  n é p s z í n m ű  l e g s z e b b  n é p d a l á t ,  a 
„ S ü t  a m a m a  p o g á c s á t . -  I I .  G a á l  F e r e n c t ő l  
„ A r a b e s y n e -  c í m ű  b á jo s  a p r ó s á g á t .  I I I .  S z e n t  
G a l y  G y u l a  „ R o m á n c á t . -  I V .  Y v o n  C h .  „ P i  
roB t o j á s o k -  c  mii p i k á n s  p o l k a  m a z u r k á j á t  
b V .  S c h ü t t  E d e  „ H u m o r e s q u e -  s a l o n d a r a b j á t .  
I l y  g a z d a g  v á l a - z t e k a t  a d j a  a l e g j o b b  z e ­

n e m ű  ú j d o n s á g o k n a k  a „ Z e n é l ő  M a g y a r o r ­
s z á g -  m i n d e n  e g y e s  füzete ,  m o l y  z e n e m ű  
f o l y ó i r a t  m a  m á r  a i e g n e v e s e b b  z e n e s z e r z ő in k  
l e g e l ő k e l ő b b  g á r d á j á t  csoportos í t ja  m a g a  köré .  
M i n d e n  füzet  1 0 — 10 o ld a l  z e n é t  ad .  E g y -  
í ü z e t  á r a  b é r m e n t e s  k ü ld é s s e l  2 2  kr .  H a t  i ly  
f ü ze t  k é p e z  e g y  n e g y e d é v i  fo ly am ot .  6 0  o l ­
d a l  z e n é v e l  1 frt. E lő f i ze thetn i  a  „ Z e n é l ő
M k i a d ó h i v a t a l á b a n  B u d a p e s t e n

f i gye lm ét  n a g y  
m é r v b e n  f e lk ö l t e n i ,  ú g y  j e l l em ző  s a j a t s a ga ,  
mint  t iszta m a g y a r  d a l l a m o s s á g a  a tetszetős  
f o r m a  k i d o l g o z á s á n á l  f o g v a .  A  haza i  sza lon
z e n e i r o d a l o m lett g a z d a g a b b  az uj z e n e m ű ­
vel,  m e ly  u j j a b b  b i z o n y s á g o t  tee* a s  ép  j u ­
b i lá ló  ősz m e s t e r n e k  m é g  m in d ig  g a z d a g o n  
b u z o g ó  d a l l a m e r é r ő l  és költői  ih lettségérő l .  
M i n d  a  h á r o m  k é p  k e d v e n c  d a r a b j a  l e s i  n e m  
s o k á r a  a zene i  v i l á g n a k .  A z  uj m ű v e t  t i sz ­
t a ság  és s z a b a t o s s á g  j e l l e m z i k .  A r a i  frt  
4 0  kr .  A m á s o d i k  : V o n  Ó ü nak A u r o r a
p a s  d e  q u a t r e -  c i m ü  ango l  n é g y e s  tánca ,  
m e l y  b á j o s  b e h í z e l g ő  d a l l a m o s s á g a  és Y o o n
táncait  á l t a l á n  j e l l e m z ő  p ik á n s  h a rm on izá t ió j á  
va l  ez épen  d i v a t b a n  l e vő  t án cn ak  l e g s ik e  
r ü l t e b b  z o n g o r a  k i a d á s a .  Á  r a 75 kr.  M i n d  
kettő a fent  em l í te t t  k i a d ó h i v a t a l b ó l  r e n d e l -

a g y  a r o r s z a g *
V I .  C s e n g e r i - u t c a  62.  a., h o n n a n  m e g i s m e ­
r é s r e  m u t a t v á n y s z á m o t  b á r k i n e k  i n g y e n  és
b é r m e n t v e  k ü l d e n e k ,

O  K é t  nj zenemű j e l en t  m e g  i smét  a
b u d a p e s t i  K l ö k n e r  E d e  z e n e m ű ­
k i a d ó  c é g  k i a d á s á b a n .  A z  első : H á r o m  
i d i l l i  e r  d ő k é p. 1. Á r v a  l e á n y  p a n a s z a .
2. E p r é s z  l e á n y  da la .  3. V i r á g s z e d é s  m a g y a r  
i r á l y b a n  z o n g o r á r a  két  kéz re .  I d .  Á b r á n y i  
K o r n é l t ó l  e h á r o m  b á jo s  zeDekép, a  m e ly

hető m e g
O  A niagy. kir. operaház m ű s o ra  

áp r i l i s  19-tói áp r i l i s  2 5  ig. Hét fő .  Bajazzók. 
A  piros cipő. P e w n y ,  B a l o g h ,  S c h m i d c c k ,  
Perott i ,  V á r a d y ,  K e r t é s z ,  N n y  D . ,  B e c k  , 
C a b o n e ,  S m e r á l d i ,  P in i .  —  K e d d .  Aida 
V a s q u e *  H i i g e r m a n n ,  Berts ,  Perotti ,  S x en d rő i ,  
K o m á i ,  B e c k ,  N e y  D .  —  S z e r d a  Angot 
asszony leánya. Á b r á n y i n é ,  K a c é r .  V á l e n t ,  
A r á n y i ,  D a l n o k i ,  H e g e d ű s .  —  Csü tö r tök .  
Hamlet. B l i i t t e r b a n e r ,  H i i g e r m a n n .  B e c k  
N e y  D . ,  K e r t é s z ,  —  P é n te k .  A  bibliás em­
ber. K a c é r ,  V á l e n t ,  A r á n y i ,  T a k á t s .  S z e n d rő i .

S z o m b a t .  Angot asszony leánya. Á b  
rány iné ,  K a c é r ,  V á l e n t ,  A r á n y i ,  D a l n o k i ,  
H e g e d ű s .  —  V a s á r n a p .  Rigoletto. Ércem 
her. III. felv. B l a t t e r b a u e r .  H i i g e r m a n n ,  P e ­
rotti.  E z e n  e l ő a d á s o k  b á r m e l y i k é r e  e lő re  lehet  
j e g y e t  r e n d e ln i  R ó z s a  G y .  a M .  K .  O p e r a  
ház  p ó u z t á r n o k á n á l  a  he ly  á r á n a k  l e v é l b e n ,  utal  
v á n y n y a l .  v a g y  s ű r g ö n y i i e g  v a l ó  b e k ü l d é s e  
mel lett  a k ö v e t k e z ő  r e n d e s  e lővéte l i  h e l y á r a ­
k o n  : P á h o l y .  F ö l d s z i n t  és I em e le t  13 frt.
I I .  eme l .  2 — 5. sz. 9  frt. I I .  eme l .  11. sz. 
11 frt. T á m l á s s z é k .  I — I I I .  s o r b a n .  4  frt 3 0  
kr.  I V  -  X .  so rb .  3  f i t  3 0  kr.  X  - X V I .  s o rb .  
2 frt 3 0  k r .  X V I I — X I X .  so rb .  1 frt 8 0  kr.  
I I .  em e l .  k ö r s z é k .  A z  I .  sorb .  2 frt 2 0  kr.  
A  I I .  so rb .  1 f r t  8 0  kr .  A  i l l .  so rb .  1 frt  
3 0  kr.  I I I .  eme l .  e r k é l y -  és z á r t s z é k .  E r k é l y s z .  
I. so rb .  1 frt 7 0  k r .  I I — V .  I  frt 2 0  kr .  
V I — I X .  1 frt. Z á r t s z .  I. so rb .  9 0  kr .  I I .  
so rb .  70  kr .  I I I — I V .  5 0  kr .  A  j e g y e k  át
vehe tők  a ha jó s  utca i  n a p p a l i  p é n z t á r n á l  az  
e l ő a d á s  n a p j á n  10 órától  1 - i g  és 3-tól  6 - i g ,  
az  e lőző  n a p o n  p e d i g  10 órátó l  1 ig.  D a r a b  
vá l toz ta tás  esetén  a j e g y  é r v é n y e s s é g e  m e g  
m a r a d ,  d e  k í v á n a t r a  a p é n z t á r  a b e k ü l d ő t )  
összege t  v isszaf izet i .  A  f. áp r i l i s  hó 19-tól  
k e z d v e  a z  e l ő a d á s o k  r e n d e s e n  7 és fél ó r a ­
k o r  k e z d ő d n e k .

Közgazdaság.

T Á V I R A T O K .
Bánffy b. Bécsben. (Â

,,Pécsi Figyelő44 eredeti távirata.) Bánffy 
Dezső b. miniszterelnök kedden Becsbe uta­

Q  Szűnik az állatjárvány. M e g y é n k ­
ben,  ú g y  a  s z o m sz é d  T o l n a  és S o m o g y v á r  
m e g y é k b e n  is s/.üuik az á l l a t j á r v á n y ,  a mint  
az a m a  k iado t t  l e g ú j a b b  stat iszt ika i  k i m u  
ta tá sbó l  is látható .  M e g y é n k b e n  n incs  m a r  
r a g a d ó s  szá j  és k ö r ö m f á j á s  s c s a k  a se r tés ­
vé sz  u r a l k o d i k  m é g  5  k ö z s é g  s e r t é s á l l o m á ­
n y á b a n .  E z e n k í v ü l  l ép fene  1 k ö z s é g b e n  1 
u d v a r b a n ,  v e s ze t t s é g  1 k ö z s é g b e n  1 u d v a r ­
b a n ,  t a k o n y k ó r  szintén 1 k ö z s é g b e n  1 u d ­
v a r b a n  és h ó l y a g o s  k iü té s  1 k ö z s é g b e n  10  
u d v a r b a n  lépett  fel. S o m o g y  m e g y é b e n  lép  
fene  1 k ö z s é g b e n  1 u d v a r b a n ,  t a k o n y k ó r  1 
k ö z s é g b e n  1 u d v a r b a n ,  r a g a d ó s  szá j  és kő  
r ö m fá j á a  2 k ö ' í í é g b e n  5  u d v a r b a n  és «é r tés  
vész  9 k ö z s é g b e n  u r a l k o d i k .  V é g ü l  T o l n a  
v a r m e g y é b e n  a r a g a d ó s  szá j  és k ö r ö m f á j á s  
2 k ö z s é g b e n  17 u d v a r b a n ,  s e r t é s o r b á n c  2 
k ö z s é g b e n  2 u d v a r b a n  és s e r t é sv é s z  10 köz  
s é g b e n  k o n s t a t á l t a t o k

zik, hogy jelen legyen a német császár 
fogadásánál,

— A  lejtő alján. (A „Pécsi 
Figyelő44 eredeti távirata.) Mint tegnapi 
távirataink közt jeleztük, Latinovits Ernő, 
volt orsz. képviselő, Monte-Carloban agyon­
lőtt magát. Latinovits ismert magyar gaval­
lér, de kártyás soha nem volt, e mellett 
azonban túlsók mágnási passzióval rendel­
kezett. Vagyonát teljesen elpazarolta, az 
előkelő társaságtól, gavallér életmódtól, 
passziótól, képviselősdi játszástól megválni 
nem tudott, de már annyira tönkre ment, 
hogy a legutóbbi választáskor föl sem lép­
hetett. Ekkor vagyonának romjaival neki 
ment Monte Carloba duppla vagy semmit 
játszani. A kísérlet nem sikerült s tegnap­
előtt barátainak táviratozott, melyben el­
búcsúzik tőlük, jelezvén, hogy pénteken 
éjjel 11-kor főbe fogja magát lőni. Tegnap 
éjjel érkezett a nemzeti kaszinóba a távirat, 
mely a megtörtént öngyilkosságról számol 
be. Fivére, Pál képviseli most az Ô régi 
kerületet, Géza ismert keleti utazó és va­
dász, nővére Horthy huszárkapitány neje. 
Az öngyilkos Latinovits mintegy félmilliót 
vert el.

(A háború küszöbén. (A
„Pécsi Figyelő44 eredeti távirata.) Laris-
sában óriási az izgatottság, mert körül­
belül ezer fölkelő, köztük sok olasz, most 
Macedóniában van, a kiknek útját a törö­
kök és albánok hátuk mögött elvágták.

P— F e j e d e l m i  é l j  egység ( A
F . - eredeti taviraia.) F  ü 1 ö p, szász koburg 
gothai herceg ét» Leje L u j z a  hercegnőién
nyál, D o r o t t y a  t aljegyezte E r n ő  Gll n t 
h e r, tch  eszv igho is te in i  he rceg .  A m e n y  
asszony unoka)a a helga k i r á l y n a k  s igy 
u n o k a h u g a  S t e f á n i a  ö z v e g y  t r ó n ö r ö k ö s  
n ő n e k  ; a vőlegény a n é m e t  c s á s z á r n é n a k  test  
vóröcscfie.

-  Fim aradt értekesiet. í A „ P é
esi F ' g y  e l ő -  e r ede t i  t á v i r a t a . )  A  K o s s u t h  
pá r t  t e g n a p i  p á r t é r t a k e z l e t e  —  m in th o g y  a  
t a g o k  n a g y  része  a húsvét i  ü n n e p e k r e  h a z a ­
utazott  —  h u i v é t  u t á n r a  m a r a d t  el.

— A  komikus tragédiája. (A
„ P é c s i  F i g y e l ő 44 e rede t i  t a v i r a t a . )  F  r i e d -
r i c h  S á n d o r ,  H e r z m a n n - u r f e t u n  k o m i k u s a ,  
az  é j je l  h a r a t é r v e  l a k á s á r a ,  vé le t lenü l  fe ldön  
lö l te  a i a iupa t ,  a rneiy ö>szelürt  s a k iömlött  
p e t ró l e u m  m e g g y u l a d v á n  F r i e d r i c h  ö«azeégett .  
M ost  h a ld o k l ik .

— (Megölte a z  apját ( A  „ P .  F . u
e rede t i  távirata.)  B acs P e t r o v o c z e l l o n  B a 
l a s s a  I m r e ,  f iatal  p a r a s z t l e g é u y ,  v a g y o n t  
o s z to z k o d á s o n  ö s s z e v e s z v e ,  aa  apját m e g g y i l ­
ko lta .  A  c s e n d ő r ö k  elfogták és v a s r a v e r v e  
vitték  a s z a b a d k a i  U gy t s z F Ó g  bö r tö n éb e .

— Okoskodik a  sógor. ( A  „ P é c s i
F i g y e l ő -  e rede t i  t á v i r a t a . )  A  „ N e u e s  W i e n e r  
T a g b l a t t - - b a n  e g y  o s z t r á k  polit k m  a kvótá t  
f e j t ege tve ,  a j á n l j a ,  h o g y  a  k v ó tá t  M a g y a r o r ­
s z á g  r é szé rő l  e g y s z e r r e  nem  lehet f e leme ln i ,  
h a n e m  e m e l j ü k  é v e n k i n t  fokoza to san  ; m i n ­
d e n  é v b e u  fél s z á z a l é k k a l  E l s ő  é v b e n  b a r  
m i n c h á r o m r a  f e l e m e lv é n ,  tíz év  után 3 8  s z á ­
z a l é k  l en n e  é s  M a g y a r o r s z á g  i g y  f o k o z a t o s a n
i n k á b b  e lv i se lhe t i  a f e l em e l t  k v ó t a  terheit .• •
A  c i k k  n a g y  fettünést  keltett.  Ö s s z e s  l a p o k  
t á r g y a l j á k .
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Férfi és gyermek

ruhákJ
Jó  m inőség , elegáns szabás

Olcsó árak!

ZENTLER-féle
cs. k. szab. udvari férfi- és gyermek

ruha gyári raktár

Pécsett, király-utcza.

2515. az. 
tkv. 1897

Árverési hirdetmény
A pécsi kir. törvényszék, mint tkvi 

hatóság közhírré teszi, hogy dr. Ránkv Béta 
ügyvéd pec*j akos végrehajtatnak Jakab 
Verona alperes pécai lakos végrebajtáit síén-» 
▼edő el.en 60 írt tőkekövetelés és jár. iránti 
végrehajtási ügyében, a pécsi kir törvsiék 
és a Szt. Lőrinci kir. járásbíróság területén 
levő, Helesfa község batAiában fekvő, a be­
l e * ^  592. sz tjkvben felvett f  16. hszaz. 
10 . sz. házból, közös udvarból alperest ille­
tetett egyharmad részre 220 frt, valamint a 
helesfai 567. sz tjkvben felvett 730. h^isz. 
egész fekvő* gre 156 frt, az 1606. bszea* 
•gész fekvdségre 134 frt. a* 1608. h u s i ’ 
egcsz fekvőségre 28 frt, az 1610. busz. egész 
fekvőségi* 30 frt, az 1612. hszsz. tgé*z fek­
vőségre 100 frt, végül az 1621. hatsz, egéia 
fekvősegre 16 frt becsár mint kikiáltási ár 
mellett az «áverést elrendelte, m bogy a fen­

tebb megjelölt ingatlanok aï; 1897, évi IllájUS 
hó 8. napján d. e. 10 órakor Heleafán a
községi bíró házánál megtartandó nyilvános 
árverésen a megállapított kikiáltási áron alul 
is eladatni fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az in ­
gatlanok becsárának lO*/0 át, vagyis 22 frt
10 kr., 15 frt 60 kr., 13 frt 40 k r ,  2
írt 80 kr., 3 frt, 10 frt, és frt 60 krt 
készpénzben, vagy az 1881. évi november 
hó 1 . 3333 . szám alatt kelt igazságügy- 
miniszteri rendelet 8. § ban kije ölt ovadék- 
képes értékpapírban a kiküldött kezébe* 
letenni, avagy az 1881 : 60. t. ez. 170. §  a 
értelmében a bánatpénznek a bíróságnál 
előlegsa elhelyezéséről kiállított szabályszerű 
elismervényt átszolgáltatni.

Pécsett, 1897. évi február hó 8 . napján. 
A kir. törvezék telekkönyvi hatósága.

Lukrits István
kir. táblai bíró.

ben vagy az 1881. évi november 3333 
sz a. kelt igazságügy miniszteri rendelet 8 
Etában kijelölt óvadékképes értékpapírban * 
kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881
évi 60. t -ez. 170. §  a érteimében a bánat­
pénznek a bíróságnál előlegen elhelyezéséről 
kiállított szabályszerű elismervényt átszol­
gáltatni.

Pécsett, 1897. évi február hó 8. nap. 
ján. A kir. törvszék telkvi hatósága.

Lukrits István
kir. táblai bíró.
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Árverési hirdetmény.
A pécsi kir. törvényszék mint telek 

könyvi hatóság közhírré te^zi, hogy özv. Hoff- 
meiszter Józsefné szabolcsi lakos végrehajta 
tónak Horváth János helyesfai lakos végre 
hajtást szenvedő ellen 550 frt tőkeköve­
telés és járulékai iránti végrehajtási ügyé­
ben a pécsi kir. törvényszék és a szt. lőrinci 
kir. járásbíróság területén íévő Helyesfa és 
Büköad község határában fekvő a helyesfai 
70. sz. tjkben felvett I. 1 serez. 156. hszsz. 
93. sz. h&zra. az 1881. évi 60. t. ez., 156. 
§. alkalmazása mellett egészben 180 fit, úgy 
a bükösdi 42 sz. tjkben felvett 1. 1 — 6. 
sor*z. ingatlanokból alperest illetett felére 
516 frt becsór mint kikiáltási ár mellett az 
árverést elrendelte s hogy a fentebb megje
lölt ingatlanok az 1897. évi május hó 13-áll 
és pedig a helyesfai birtok d. e. 10 órája, 
inig a bükösdi ingatlanok ugyan azon na­
pon d. u 3 órakor a bíró Lázánál megtar­
tandó nyilvános árverésen r megállapított 
kikiáltási áron alul is eladatni fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az 
ingatlanok becsárának 10°/Q vagyis 18 
forint és 51 forint 60 krajcárt készpénz-

tkv. 1897.

Árverési h rdetmóny.
A dardai kir. járásbíróság, mint tkvi 

hatóság közhírré teszi, hogy Keitz Friegyes Ó9 
neje Welding Marg it bezedeki iakos végre- 
hajtatoknak Folk György baáui lakos végre­
hajtást szenvedő ellen 100 frt tőke és jár. 
iránti végrehajtási ügyében az árverést a 
dárdai kir. járásbíróság területén lerő a Baán 
községben fekvő az 539. sz. tjkvben felvett 
f  2601. hrsz. ingatlanból Folk Györgyöt 
illető részére 303 írtban ezennel megállapított 
kikiáltási árban elrendelte, s hogy a lentebb 
megjelölt ingatlan az 1897. évi május hó 
8-ik napján d. e. 10 órakor Baán község­
ben a jegyzői irodában megtartandó nyilvá­
nos árverésen a megállapított kikiáltási áron 
alul is eladatni fog.

Árverezni szándékozók tartoznak as 
ingatlan \ becsárának. 10 %"** vagyis 30 
frt 30 krt készpénzben vagy az 1881. évi 60-ik 
törvény czikk 42-ik §-aban jelzett árfo­
lyammal számított és az 1881-dik évi 
nov. 1 -én 3333. sz. a. kelt igazságügymin. 
rend. 8 . § ában kijelölt óvadékképes érték­
papírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az
1881. évi 60. t -c. 170. §-a értelmében a bánat­
pénznek a bíróságnál előleges elhelyezéséről 
kiállított szabályszerű elismervényt átszol­
gáltatni.

Dárdán, a kir. járásbíróság mint tkvi 
hatóságnál 1897 ik évi január hó 19-ik 
napján.

Maurer Frigyes
kir. albiró.

gépészmérnök, B u d a p e s t ,  U 11 o i • u t 1$. szám alatt.
Ajánl 2 1/ l , 3. 3 1/,,  és 4 
lóerejü szöges csép- 
lókészleteket , to­
vábbi 4, 5, 6, 8, 10 és 
12 lóerejü sines gőz-
cséplőkészleteket
hosszú szalinarázókkal, 
alsó sselelővel és rend­
kívül nagy felületű ros­
tákkal, árpahéjazóval és 

választóhengerrel.
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P l |SïALMAFÜTÔ GÖZNOSGONYOKATJ
Továbbá R. CA RRET Sí SONS fölülmulhatatlan 40°/0 tüzelőanyag megtakarító

COMPOUND GÖZMOZGONYOKAT, S . ' û i Æ Æ Ï K ! !
Eredeti amerikai Bzénagyújtőit 1 vagy 2 lő befogására alkalmazható combinait rúddal. 
Sorvetö- és szórvavetö gépekét e* mindennemű egyébb kisebb gazdasági gépeket.

Jutányos árak! Kedvező feltételek!

Vidéki ügynökök kerestetnek.
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Árverési hirdetmény.
Aiulsrt bírósági végrehajtó ezennel köz­

hírré teszi, hogy a pécsi kir. járásbíróságnak 
1897 évi 4697. sz. végzés következtében Dr. 
K^sky Béía ügyvéd áltál k^pviseltKovács Mi­
hály javára Rang Jóisef ellen 125 frt s jár. ere­
jéig foganatOMtctt kielégítési végrehajtás utján 
lefoglalt ás 400 írtra becsüli házi gaadasági 
állatokból álló ingóságok nyilvános árverésen
eladatnak

Mely árverésnek a pécai járásbíróság 9361 
1897. számú végzés folytán 125 frt tőkekö 
vetélés, ennek 1994. évi szeptember hó 23.
napjától jaró 8°/0 kamatai és p«dig összegen 
40 frt 25 krban b*róilag már megállapított 
költségek erejéig Hirdeti leendő eszközlésére
1897. évi április hó 27. napjának délután
3 órája határidőül kitüzetik. és ahhoz a 
venni szándékozók oly megjegyzéssel hivat­
nak meg, hogy az érintett ingóságok az 1881.
évi LX. törvezikk 107. és 108. § a értei 
in ben készpénz fizetés mellett a legtöbbet 
Ígérőnek bee-árun aiul is el fognak adatni.

Kelt Pécsett, 1897. évi április hó 11.
napján.

Fonyó István
kir. li)róf>áh*i vé^rstiajt .̂

H ird etés.
Suligoi Andii* vállalkozó szász­

vári lakos Vékony és Kárász község
kőbánya bérlője közhírré teszi, hogy
nála ezen bányákból

minőségű kő
kapható. Az ár ugyanaz, a nii Szászvárot*. 
__ R.-Kozárra vezető epitendö országúi­
hoz szükséges kőanyagot Suligoi An Írás 
kőbánya bérlője ugyan azon feltételek m el­
lett szállítja, mint Stei .er.

Továbbá kapható nála az építéshez
szükséges (juuűrftt és liosszii oszlop
alakú kidolgozott kitiinő kő.
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BERGEIMéle gvógv-

i?*. m S T l Y - S Z A P P A Í :
orvosi l*kiatélr*k által bjAdItis, Európa legtöbb államaiban fén jn

*i karral alkalmastatik

mindennemű bőrkütegek.
elten, neveseteken idült pikkely-eömőr. kosc » élőd, 
küknek, úgyszintén orr-reeeeeég, ót ver, fagydag, láb 
izzsdáe fej- ée esekállkorpe ellen. A B e r f e r - f é lo  
kátrány, sappan tértél et esee e f k - k á t r á n y n a k  40 
% át ée minden egyéb, e kereekedelemben előforduló 
kátiánvRrappenoktól lényegeeen ktt.Onbózik. O a e lá -  
•o k  e lk e r ü lé s *  v é g e t t  hetároeotten B e r b e r - fé le  
k á tr á n y  s z a p p a n  megrendeljen e es iámért védjegyre velő figyel 
tet>« kéretik. I d ü lt  b é r b # t# f f» 4c # k n 41 «ikerrel elkelm estetik a kit* 
ránysreppan helyett a
Bürgar-féle gyAgy-kátrány-kénszappan.
Aliiét,. < -étben etek jobbnek teláltetnek, o s a k  a  B e r b e r - f a l#  k á t ­
r á n y -k a n s z & p p a n  kérendő ; miután e k ü l f ö ld i  u t á n z a t o k  bétáé 
te:*nolyt*k bizonyulnék. A gyengébb k á t r á n y s z a p p a n  ee^  arcbőr tisztátalanságai
eltAv.IWuáre, a gyermekeknek velem eunyi fejbetegeégeí ellen felül- 
mulhatlan bőrtiaetitó m o z s d ó  ée f f ir d ö a z a p p a n  m in d e n n a p i
k a s^ n A ia tn l sao lgá l a

B£rgar-f Aie glycerin-kátrAnyszappan
0,t>% gA/ceriii tart ilomm.il ts  fiuom illattal.

i r t  mladaa ft|aak kaauálati ataaltácial a fjlU  15 kr. ^
4m  A többi Bargar féle siappanokból különöhen kiaraalanciök i 

B en  \o e - a z a p p a o  a M r finomítására, b a r a z -s z A p p a n  p attan tok  
alien, o a r b o l - s z a p p a n  a bőr simítására hunlöheljresnól éa mint fér* 
iötlenitö szappan lo h t h y o l - a x a p p a n  rhauma é» arcToröasóg «lien, 
• z a p ! b - s z a p p a n  igán hatható*, T a n n ln * s z a p p a n  lábiaaadáa éa 
ha kihullA* ellen ; f o g - l i a p p a n  a legjobb fogtiaatitó ccer. A tót bi 
B e: g c r - f á l s  s z a p p a n o k a t  illetőleg utal mk a röpiratokra. ( **k 
B u rgar- f é le  s z a p p a n o k a t  kall kérni, mintán ssámtalan hatAMa'.*o 
stanaatok Tannak. Gyár ée főraktár: O . H e l l  St C o m p . T r o p p a n .  

írdomlellal kltlalalfa •  ■emaetkóil gyégyaaerklálllUaao Várakra IHW.

Kapható: minden pécsi és 
ni agya r< > rszá gi gy ógv szert á r- 
ban.

Meghívás.
A hazai szövetkezetek központi hitelintézete, mint szövetkezet kötelékébe 

tartozó K aran cs hitelszövetkezet 1897. évi április hó 25-ik
napján délután 3 órakor a községháza tanácstermében

tart, melyre a tagok az alapszabályok 25. §-a értelmében meghiratnak

Napirend :
1. Két igazgatósági tag választása. 

Kelt Karancson, 1897. ápril hó 15-én.
9
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Ajánlja a legújabban áruba bocsájtott kiváló Angol mosható 
padló lllázát kémény es puha parketta es deszka padló beeresztésére, 
ezenkívül dúsan berendezett raktárát dörzsölt olajfestékek, úgyszin­
tén minden szoba es diszfesteszeti munkálatokhoz használható száraz
festékek, valódi Angol hintó-mázak, minden iajta fény és  padló 
mázak, olajok, Brunolin, a legjobb bőr es politur-lak, aranyozó- 
flrnisz es bronz-tinktura, festő- és mázoló-ecseteket es min­
dennemű faCftt-festékeket házak bemeszelésére.

Egyúttal ajánlja magát templom ós szoba disz-festészeti
munkák átvételére, valamint mázoló és fóliyező munkák elkészi- 
(csere helyben es a vidékén.o  o

o
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Lakás: József-uteza 35. sz.
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üzlet-áthelyezés !
Tisztelettel értesítem a n. é. közönséget, hogy 15 óv óta

fenálló

í
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április hó elején E e r e n c z i e k  u t c z n  8 - i k
H e r m a n n - f é l o  h á z b a )  h e ly e z t e m  át.

Nagy raktárt tarlók

szám alá (üzv. ;

férfi- és, 'I
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valamint mindenfele bel- és külföldi ^yadot kelmékből.
Továbbá elvállalok öltönyöket mérték szerinti elkészítésre is. 

Midőn még bátor vagyok megjegyezni, hogy újabban a szabászatot 
Budapesten és külföldön huzamosabb ideig tanulmányoztam s igy 
a legkényesebb igényeknek is képes vagyok megfelelni, —

magamat éa uj vállalatomat a n. é. közönség b. figyelmébe 
ajánlva vagyok teljes tiszteiéitől

FRIM JAKAB
térfi-szabó, Ferencziek-utcza 8. sz.
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Menjünk Abbáziába!

Legkellemesebb kirándulási hely.

n. é.
Ê regényes mulatóhelyet 
közönség rendelkezésére 
A nap minden szakában

tetemesen átalakítva kocsáto

m eleg  és hideg é te lek
kitűnő sör, asztali és palaczk-borok mérsékelt árak mellett 
kaphatók. Vasár- és ünnepnapokon KOROM KÁROL\ újonnan 
szervezett zenekara fog közreműködni.

Mindennemű társas étkezések elfogadtatnak.
Midőn a n. é. közönséget a legpontosabb és mérsékelt árak 

melletti kiszolgálásról biatontom. köszönöm az eddig irántam tan«- 
sitott szives jóindulatát és kérem engem továbbra ia tömeges lá­
togatásukkal szerencséltetni. — Magamat becses pártfogásukba 
ajánlva, maradok

kitűnő tisztelettel

Krégecz Ágoston
vendéglős.
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Menjünk Abbáziába!
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A  legfinomabb
H a r c z i  K a n á r i m a d a r a k a t
a legszebb énekváltozatokkal szállít után­
vétellel 8, 10, 12, 15 és 20 márkáért. Próba 
idő nyolez nap. Prospectus, kezelési utasítás 
ingyen. W. Heering St. Andreasberg 427

(Hanover tartomány.)

Kapható Pécsett : 
Hirschler Mór
főraktár
Alt és Böhm
Berecz Károly
Clement Antal
Dobszay Antal
Eizer János
Gyimothy Gyula
Hérdiéin Laj os
HoUósi Adolf
Klobucsár Mihály
Karres <fe Geltsch
Lang Herman fia
Lehuer János
Markus S.
Mautner Mór
Molnár János
Mitzky Mór
Póth Gábor
Praindl Gyula
Reeh Vilmos özv.
Reinfeld A.
ifj. Rézbányái János
Schaffer Adolf
Scháffer Andor
Sperl Vilmos
Spitzer Jakab
Spitzer Sándor fia
Spitzer R.
Wallerstein R. utóda 
Weber Ferencz 
Weuheimer Ch.

Pécs-Bányatelep
Königsttin M. 
Gebhardt István

Bar.-Szabolcs 
Pollák Gábor

Bonyhád :
Érmei Adolf 
Straicher Benjámin

Dombóvár :
Kacskovics Jeuő 
Pauucz Adolf 
Pauncz Samu és testv 
Schneckenberger Rob 
Spitzer Imre 
Burger Ede

Német- Boly : 
Kauu Lipót.

Szigetvár :
Fried Dávid 
Oscsodál Gusztáv 
Szalay József

Bar.-Szt.-Lőrincz
Gebauer Tivadar 
Eugel Vilmos

Szidok : 
Fried Zsigmond

Villányon :
Gyimóthy Jákó. 
Weingoldner Rudolf

Vörcsmart : 
Timi y Dénes gyógysz

Nyomatott Taizu Józsefnél Péc ett 1897
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Orgonavirágok.
i.

Nagyságos asszonyom ! távol idegenből,
Hol a hegyek ormán törik meg a fénye

w  »

A felkeld napnak és a narancs zsendül. ;
Jött hozzám nemrégen egy pici levélke ; \

Finom a hajtása, szagos a papírja,
Oyöngyapró betücskék vetve rája végig. !
Ne is mondjam tovább, ugy-e, hogy ki irta ; j 
S el se hallgathatom, tudja Isten, mégis! i

Hajdanta ha kaptam ilyen kis levélkét,
Forró csókjaimmal elhalmoztam százszor 
S reszkető ujjaim a mikor feltépték. !
Tiízláng csapott reám mindegyik szavából ;
Forró szerelemmel, igaz boldogsággal 
Volt minden betűje a papírra vetve 
S én a menyországot itt a földön láttam ;
Annyi sok Ígéret szólt számomra benne.

Régen volt ugyebár, s igaz se volt. nemde V
0

Evek hosszú sora lepergett azóta ;
S bizony isten vallom, szinte elfeledve 
A forró szerelem s az ábrándos nóta.
Nagy mester az élet; megtanít feledni,
Szív sajgó sebeit begyógyítja szépen%
F"s jön a helyükbe újabb seb ezernyi —
A régit az ember hogy ne feledné el ! ?

De hogy a napokban távol idegenből,
Hol a hegyek ormán törik meg a fénye 
A felkeld napnak és a narancs zsendül.
Jött hozzám ismét egy ilyen kis levélke :
Egy percre a lelkem újra visszaszállott 
A múltba, ámbátor régen elfeledte ;
S talált ott sok édes. bolondos ábrándot 
Keserű csalódás sírjába temetve.

Pedig nem volt célja annak, a ki irta.
Nagyságos asszonyom, ugy-e, ez a játék :
Hogy a mik temetve régen már a sírba, 
Feltámaszsza őket ? Hisz szomorú árnyék 
Az már egytől egyig ; testet sohse ölthet,
Jobb neki tovább is csak ottan pihenni — 
Ábrándot nem szövünk soha mi már többet 
S talán nem is tudnánk már egymást szeretni ? !

»Szó sincs a levélben ilyesmirül«, mondja;
>Maga még mostan is túlbecsüli magát.
Ki irta. annak vau sok száz kisebb gondja.
(Nem ér rá törődni magával legalább.) j
Vegye csakis annak, a minek Íródott : 
üdvözletül husvét kedves ünnepére;
S ha akar, találhat reá okot s módot.
Hogy ne is küldje el a választ se érte.*

Tudom, hogy ezt mondja s mégis, miért kérdi :
Az orgona virág virágzik-e nálunk ?
Ebből a pár szóból a lelkem megérzi :
Még se szakadtunk el, bár régen elváltunk ; 
Nagyságos asszonyom legkedvesb virága 
Most is az orgona, a miként volt hajdan —
S én se tudok nézni orgonaviragra,
Hogy egy mély sóhajtást el ne nyomjon ajkam. '

S bár találnék reá elég okot s módot.
Hogy választ se küldjék a kicsi levélre, 
Mely egyedül s tisztán csak azért Íródott 
Hogy sok jót kívánjon husvét ünnepére : 
Megírom a választ mégis, ime lássa, 
Nagyságos asszonyom és elmondom benne, 
Mért oly kedves nékünk orgona virága — 
Vegye csak egészen, mintha mese lenne !

Husvét ünnepére, tavasz hírnökéül 
Szokott virágozni orgona virága ;
Illatától lelkünk, ha beszivja, szédül.
Mámor száll szivünkre a balzsamos légtől.
Mit titokzatossá tesz a lét varázsa.

Orgona virágot viszen ajándékba 
Husvét ünnepére a legény a lánynak.
S orgonavirágok ilyenkor oszt1 néha 
— A minek azonban már fele se tréfa —
Oly sok édes titkot s boldogságot látnak.

Nekik beszéli el nagy. igaz szerelmét 
A legény s a lánynak a hogy általadja.
Édes, forró vágyba érzi veszni lelkét :
Hogy most boldogságát, avagy veszedelmét 
Adja-e tudtára szerelmese ajka?!

De az az ajk néma. Szemeit lesütve 
F'ogadja a lány az orgonavirágot ;
Két kerek orcája borul piros tűzbe,
Siet a virággal, szerelmétől űzve,
S keresve keresi a magányosságot.

Ott aztán csókjával halmozza el százszor.
A szerelem jelét, orgona virágát ;
S szivdobogva várja szerelmesét máskor.
Egy fürtöt ad neki orgonavirágból.
Nyújtva benne igaz. boldog vallomását.

iMi tagadás benne, bizony sokan vannak 
Manapság, a kik a husvét ünnepére 
Orgonavirágot jeléül nem adnak 
Forró szerelmüknek s a kiválasztottnak 
Nem is jut. hogy ilyet kívánjon, eszébe.

Szerelmet vallani máskép szoktak már ma. 
Orgonavirágra csak nagy ritkán bízzák ; 
Hanem azért mégis orgona virága 
Csak a szerelemnek marad tanúsága 
S az időt, ha nyílik, kikeletnek hívják.

Mint mikor a szívre a kikelet ráér; 
Szerelemre ébred, szerelemért vágyva . . . .
. . . De hova tévedek, kalandozom már én ; 
Csak feddjen asszonyom, elismerem, ráui fér: 
Miért is jött kedvem bolondos ábrándra?!

Jobb, ha a mesémre térek reá nyomba’.
De hogyan is kezdjem, hogy hatása légyen V 
Virit-e vájjon még az orgona bokra.
Vagy áll már szárazon, régen letarolva,
A mely szerepelni fog rövid mesémben V !

Nagyságos asszonyom, emlékszik-e rája ?
Husvét ünnepén volt, a mese úgy mondja. 
Illatozva nyílott orgona virága ;
A bokornál ott állt egy ifjú s egy lányka. 
Orgonavirágból kis koszorút fonva.

És a hogy készen volt, fürtjeire tette 
A lány a koszorút s szólott mosolyogva :
>Ha menyasszony leszek, koszorút fejemre 
Orgonavirágból csináltatunk, nemde?
S így megyünk oltárhoz, édes. a templomba V

Nászutazás helyett minden reggel s este 
Eljövünk ide az orgonabokorhoz ?
Hisz kötelességünk, hogy őt felkeresve.
Ki ajkaink első csókjait elleste,
Elmondjuk neki, hogy szivünk milyen boldog !«

Szép mese ez nagyon. És még szebb is lenne, 
Ha. mint a mesékben szokás általában,
A boldog reménység teljesülne benne 
S a szerelmes párnak sorsa meg vón1 fejtve.
S nem veszne el sürü titokzatosságban.

Pedig hogy elveszett, nagyságos asszonyom 
Talán tudja is már. vagy legalább sejti.
S biztat, hogy a sorsuk semmit se aggaszszon 
!S jobb lenne a mesét tovább nem folytatnom, 
Hiszen úgy sem igaz s nem nagyon érdekli.

h> inkább elismerni, jóváhagyni készül,
Hogy ha virágozik orgona virága :
Illatától lelkünk részegen megszédül.
Mámor száll szivünkre a balzsamos légtől 
S könnyen reáhajlunk sok-sok bolondságra!

111.

Nagyságos asszonyom, vége a mesének :
Nem folytatom tovább, a miként kívánja.
A meséről most már a valóra térek 
S megírom, hogy nálunk orgona virága 
Husvét ünnepére most is ki virágzott.
Illatával terhes a tavaszi szellő . . .
S kegyed, a ki járja szép Olaszországot. 
Koszorúba fonni füzéreit nem jő !?

Óh, hogyan is jönne ? Még azt is csodálom. 
Hogy levelet irt a távol idegenből ;
Hol kegyed számára születik az álom 
S ábrándos szerelem édes szava csendül : 
Leánykori álmok mind valóra válva,
Fényes házasságban biztos a jövendő ;
A múlt eltemetve, nincs feltámadása,
Husvét ünnepe bár akárhányszor eljő !

S bárhogy is akarnám, nem tudom feledni, 
Eszembe jut hőse a rövid mesének ;
A mit igazsággal úgy kén1 befejezni,
Hogy az ifjú és lány egymáséi lőnek.
S orgonavirágból volt a koszorúja 
A lánynak, hogy mentek az oltár elébe,
S a fiatal párnak nem volt más nászutja. 
Orgonabokorhoz csak ha vitt a lépte.
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5 ha nem kívánja, ne szóljunk a végről.
A helyett levelem érhet inkább véget ;
Mást úgy se irhatok erről a vidékről,
A mi érdekelne (majd úgy irtani: téged)
A mi érdekelne egy fiatal asszonyt,
A ki nászuton van szép Olaszországba’ ;
Mire megfeleltem, a kérdése az volt :
Virágzik-e nálunk orgona virága ?

igen. Kinyíltak az orgonavirágok 
Husvét ünnepére most is, a mint szoktak ;
S orgonabokrok közt hogy egyedül járok. 
Siratnám letüntét régi szép napoknak.
De, nagyságos asszony, ön jut az eszembe.
Ki nászuton van most szép Olaszországba 
És most is szereti, még most sem feledte.
Hogy milyen illatos orgona virága

S mosolyogni tudok már csak az érzésen.
A mit kelt lelkemben orgona virága.
Köszönöm, hogy küldött üdvözletét nékem 
Boldog nászutjából husvét nagy napjára ; 
Viszonzásul ime itt küldöm a választ —
Olvassa jó szívvel kibékülve, mint én . . . 
Hiszen a mi elmúlt, elfeledtük már azt !
— Kedves ferjeurát tiszteltetem szintén.

jHonthy István

Mese egij leányról.
Hol volt, hol nem volt, volt egyszer egy 

leány, szőke és kékszernü. Még bölcsőben fe­
küdt. mikor egy holdas tavaszi éjjelen közéje 
gyűltek a lündérasszonyok a vidám E u p h r o -  
s in e ,  a virágos kedvet adó T h a 1 i a és az 
ünnepi ragyogásu A g 1 a i a.

Először is Aglaia hajolt a gyermek fölé, 
kit K é n é n e k  kereszteltek.

Gyermekem Î — szólt a grácia homlo­
kon csókolva a kisdedet — rád ruházom e 
« sókkal ragyogó szépségem minden varázs­
erejét Î Magasztos fogsz lenni, a milyen én 
vagyok. Kissé hideg es mogorva. Ez adja meg 
a z  előkelőség zománcát. Hivatásod lesz: m eg- 
l ö r n i  a f é r f i  s z i v e k e t !  De mikor azok 
véres köríveket hullainak, tovább fogsz menni 
rózsás utadon. Nagy pihenőket ne tarts, mert 
pályád hosszú, az életed pedig rövid. Tudd 
meg leányom, hogy bizonyos évek rnultán 
megszűnik hatalmam fölülted. A szemed be­
esik, ez pedig nem tetszik a férfiaknak. Az 
előkelőség maza lekopik arcodról, — és lm 
úgy véletlenül találkoznál egy régebben meg­
kínzott szívvel — hát kikacagna. A többiek? 
— azok észre se vesznek. Pedig ez sértené 
büszkeségedet ? . . .  És az élet-utat végig 
kell járnod.

Aglaia után Euphrosine állt a bölcső 
mellé és összecsapta a két húsos kezét, a 
Fogy meglátta a kis leány merev, jéghideg 
itreát. Ne úgy leányom ! — szólt — neves­
tünk is egy kicsit, — és rálehelt a hideg 
homlokára egy könnyű csókot. A babaarc 
mosolygott, Euphrosine pedig pajzán hangon 
beszélt a fülébe.

Eégy v i d á m !  — kezdé — mert fon­
told meg, hogy csak akkor élünk igazán, ha 
’vidáman élünk. — Különben még is — ne 
fontolj meg semmit. A gondolkodás ellensége 
ü vidámságnak. Gondolkodjanak u férfiak ! 
11a tudsz is valamit, ne mutogasd, mert nincs 
csúnyább a tudálékos asszonynál. Mindennek 
:t könnyebb végét fogd. így megőrizheted jó 
kedvedet, mert vigaszt nyújt az a tudat, hogy 
mégis tettél valamit. Ne zavarjon meg a lelki- 
ismeret intő szava ! Olyan ez, mint az árnyék 
a sötétben, szertefoszlik. Azért hát kerüld a 
nyilvánosságot. — Titkaidat ne bízd magad- 
szőrüekre. A lérti titoktartóbb, mint az asszony. 
Főleg arra vigyázz, hogy bánatodat elkendőzd, 
lia íaj a szived és kedvet érzesz hozzá, hogy
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kisírd magadat, előbb óvatosan nézz körül, 
nem-e látja valaki. Jegyezd meg, hogy egy 
könycseppnek jobban hisznek az embernek, 
mint évekig tartó pajzán kacagásnak. Kerüld 
az egyhangúságot ! Á változatosság a vidám 
élet rugója. Magyar leány vagy, hat szeresd 
is a magyar költőket Különösan ezt a mon­
datot ajánlom még figyelmedbe : «Minden órád­
nak leszakaszd virágját !»

Most Thalia közeledett a bölcsőhöz. Lá­
bára s o c c u s volt erősítve, az illatos kenő­
csöktől fényes fejét 1 a u  r e á  o d o r a  ta-ból 
való korona övezte, a karcsú termetét pedig 
finom lenszövetből készült, de rongyos k i t ó n  
takarta el. A vállára h i m a t i o n  volt dobva. 
Homlokon csókolta ö is a gyermeket és nagy 
pathossal. declamálva beszélt hozzá, a hado­
nászó karjával pedig — úgy látszik — súlyt 
akart adni szavainak.

Légy k ö n n y ü v é r ü !  Ha azon a gö­
röngyös utón akarod végigjárni az életet, a 
melyen én haladok, számolnod kell az aka­
dályokkal. Az akadályok pedig több felék. 
Vannak olyanok, melyek egyenesen az erköl­
cseidbe ütköznek. Név szerint nem sorolha­
tom fel ezeket, mert nem tudom, milyenek 
lesznek a te eiköleseid. Előre tudatom veled, 
hogy azokat az akadályokat nem lehet kike- 
rülni. Vagy meghajolsz előttük, vagy vissza­
fordulsz, — a mi még rosszabb. Jól jegyezd 
meg, hogy itt csak a könnyű vér segíthet. 
Vannak nők, kik szeretik, ha csiklandozzák 
őket, vannak, a kik nem. Ez utóbbiak ne 
jöjjenek utánam.

A másik tajta akadályok egyéni büszke­
ségedet sértik. De hidd el nekem, hogy eze­
ken az akadályokon legkönnyebb áthatolni. 
Egyik oka ennek az, hogy erkölcsi bukásod 
nem jogosít fel egyéni büszkeségre, — a mire 
szükség esetén majd figyelmeztetnek. A má­
sik és nyomósabb ok pedig az lészen, hogy 
túl az akadályokon megkondul a dicsőség 
hirharangja, s annak olyan édesen hívogató 
a szava, hogy egyéni büszkeséged bukott er­
kölcseiddel együtt se képes ellenállni vará­
zsának.

Tapasztalni fogod, hogy az életnek va­
lódi értékét a dicsőség képezi. A többi az 
mellékes. — Ne hallgass az erkölcsidrókra. 
Erkölcsiség, önézet, büszkeség közömbös fo­
galmak legyenek előtted. Euphrosine és Aglaia 
testvéreim tanácsait jól használd föl. — Gya­
korold az á l s z e m é r m e t !  Ez az a titkos 
erő, mely » kihelyezi* és magába szívja a 
férfiak akarat erejét. Hűvös mezőt von körü- 
led, melyre ha valaki rálép, meg van mete- 
lyezve mint a medium, ki hepe-hupás arcú 
némbernek vall démoni szerelmet.

Bizalmas lábon állj a kritikusokkal ! Ha 
a deszkákra lépsz, mosolygó arcodat feléjük 
fordítsd. Tudatom veled, hogy az első be 
nyomás legédesebb es legfájóbb nyomokat 
hagyja maga után. Gondoskodjál róla, hogy 
az utcákon állandó kísérőd ne legyen. így el­
hiteted a publikummal, hogy bevehetetlen 
vagy.

Végül figyelmeztetlek, hogy lakásodat a 
modern igényeknek megfelelően rendezd be. 
Főleg kényelmes ottománról gondoskodjál, 
mert a kényelem a fő, a többi csak járulékos, 
megszokott dolog. Félénkséget szimulálj 
kérve kérlek erre — mert ez domborítja ki 
legjobban a nőiességet. Úgy legyen ! Isten 
veled !

Isten veled! mondták még egyszer a 
gráciák és kisuhantak az ajtónyitáson, melyen 
at beszűrődött a hold sugaras v

Hajnalban, mikor már a csillagok ki­
aludtak és a hold is lebukott a messzi hegyek 
mögé, s bíboros levegőt nagy fáradtan egy 
kis szárnyas angyal szelte at. Oldalára nyíl- 
tartó volt erősítve, a jobb kezében pedig ara­
nyos íjat csóvált. Besurrant a kis Mené szo­
bájába és pillanatra megállt a bölcső előtt, 
hogy kifújhassa magát. Aztán nyilat helyezett 
az aranyos íjra és a gyermek szivébe röpítette. 
Baba fölriadt és keservesen sirt.

Most Ámor inert ö volt a föléhez
hajolt és belekíáltott csengő hangon: Csak a 
szivedre hallgass !

Mire a baba mamája fölkelt, a kis Ámor 
hegyen-völgyön túl volt . . .

II.
Kénével K . . . ban ismerkedtem meg

és pedig akaratom ellenére. Ez nagy szó. _
kérem alássan. Mert vagy azt tételezi ’ tel 
hogy nögyülölö vagyok, vagy pedig azt, hogy
akkor nem voltam normális kedélyhangulat­
ban. Előre kellett volna bocsátanom, hogy 
Kénét csaknem minden nap láttam es tei Ú* 
tűnt nekem az o üde, hamvas arca.

Ki tehet róla, ha vannak az ember éle­
teben pillanatok, mikor az a megsenvvedt 
test és megzavart lélek pihenni kivan. Én is 
nagyon ki voltam fáradva. Azért is jöttem ei 
abból a nagy alföldi városból, mert reméltein 
hogy itt, ebben az erdőövezte paradicsomban 
kiheverhetem a testem siralmas hajait es is­
mét lölajzhatoin assonans hangokra a lelkem­
nek megbomlott idegjeit. De hiába : «Asszony 
az ember sorsa!*

Kitavaszodott. Olyan husvét körül h a n ­
golt az idő, mint most is, azzal a különbsé­
gei, hogy akkor torrobb volt a levegő es az 
asszonyok mélyen kivágott derekat és rövid 
szoknyát visellek. Kitavaszodott. . . .  A mire 
csak néztem, — minden kis lüszálra, — rü­
gyező laagra, — kekséges menyboltra, mezei 
virágra, — mindre rá volt Írva : a remény,
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az élet, az öröm, a baj : im újra zöldelek. — 
én pedig rügyezek, — arcom nevet a nap­
sugárban, — szirmaim fűidének a remény 
tomporában . . .  És nap nap után éreztem, 
hogy javulok, hogy a testemet aljárja a sugaras 
levegőben imbolygó illatár, hogy a lelkem meg­
izmosodik a magas kékségbe emelkedő pacsirta 
imádságos énekétől . . .

Egy szép napon hosszúra találtam nyúj­
tani sétámat és Luna már jó messzire tereite 
csillagnyáját kelettől nyugat leié, mire kiértem 
a sejtelmesen susogó erdőből. A varosig még 
vagy húsz percuyi utat kellett megtennem, 
mialatt sok tücsköt-bogarat összegondoltam, 
mit költői nyelvem ábrándozásnak neveznek. 
Gondolataim tárgya Kéné volt, a hamvas arcú, 
a szőke, a kékszernü. Nagyon meglepett tehát 
O, mikor egy mellék utcában találkoztam vele. 
Igen ő volt testestől-lelkestöl. Megismertem a 
fölséges termetéről. (A lelkét még most sem 
ismerem tökéletesen.)

Bemutattam magamat. Eleinte húzódozott, 
de csakhamar megbarátkoztunk. A csillagok­
ról lolyt a beszéd és hogy nekem öt testvérem 
van, ő néki meg egy nenje, a kit most Pes­
ten gyógyítanak, mert olyan baja van, a mit 
senkinek se volna szabad megtudni, de hát 
nekem elmondja, mert nagyon végtelenül 
szeret . . .

Ah ! milyen bóditoan édes volt ez a 
leány hazugsagos szavával ! Tudtam, hogy nem 
mond igazat, de azért csak haligattam, hall­
gattam vágyó epedéssel. Egyik pillanatban 
megtá n torod ta m. Szerettem volna megizlelni, 
belekarapni a karjába, a vallaba, a bokájába, 
a hol érem. De nem — gondoltam — várok, 
inig megérik. És szívtam magamba tovább 
beszédjének a mérgét, mely erősebbka szeie- 
csikánál, mert beleeszi ínagat a szivembe, a 
a vesémbe, a velőmbe, az egész testembe, a 
testetlen telkembe ; megveszi a levegőt is, és 
szívom, habzsolom magamba a nyitott számon, 
a remegő orreimpámon al lele tüdővel. Az 
ize érzik a nyelvemen, a maró lángja kiszá­
rítja, égeti a torkomat — és én mégis to­
vább varok, kínlódva, vergődve, hogy hallgas­
sam ennek a szfinxnek, félig szörnyetegnek, 
zengö-bongó szavát, szívhassam magamba 
mérges lel leletét . . .

Nem tudnám hűen ecsetelni azokat a 
boldogságra prédestinait napokat, mik ezt az 
érzelmes holdas estet követtek. Úgy tűink 
tel az egész, mintha ezer meg ezer nit^és 
alomnak bubája a lelkemnek szarnyakat adott
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volna, — . . . és én fölemelkedtem a poros, 
füstös város fölé. Aztán mindig magasabbra 
tériem. Kiértem a pacsirtát, és dicsőítő him­
nuszom tulharsogta az ö jajongó szavát. Le­
főztem a sast merészröptü szárnyalásommal, 
Kirepültem K 1 i s e u in rózsaillatos berkei fö­
lött. meglürodtem 'l'a r t a r u s kénköves láng­
tengerében . . . (Valakinek választani kellene : 
válaszszák Tartarus kénköves lángtengerét.)

Egy csúnya lucskos napon a szivem fáj­
dalmas verésére még is fölébredtem. Kénét 
pestre vitték, anélkül, hogy elbúcsúzhattunk 
volna egymástól. így  beszélték, bogy szí­
nésznőnek akarják kiképeztetni . . .

Én is nemsokára elszakadtam K . . .-tói 
e:' Kénéről évekig semmit sem hallottam . . .

III.
Két hónappal ezelőtt dolgom akadt a tő­

városban. Velem jött egy par kuszi-pajtásom is 
és ngy egyezkedtünk meg, hogy a «Drechsler*- 
ben vacsorálunk és azután . . .  no igen, szél­
nek eresztjük falu helyen összegyülemlett jó­
zanságunkat.

Mire ügyemet rendezhettem, bizony rám 
esteledett. Azaz dehogy esteledett, csak az élet 
változott meg körülöttem. A nagy ivlampák 
lényében rezgő sokadalom kiabálása és el-el- 
csukló kacagasa ideges folytonosságával egé­
szen megbutitott. Dühös voltam, ha valaki 
nekem jött, de ha én voltam ügyetlen, nem 
kertem pardont . . . Pedig szeretlek én, Pest, 
zajongó ember-hullámaiddal hátadon, de ak­
kor haragudtam rád.

Nagy kerülő után a Petőíi-utcába értem. 
Ép az Andrássy-Strasse-ra akartam kanyarodni, 
mikor valaki a nevemen szólít. Meglepődve 
hatra nézek és — eltaláltak — Kéné jött 
utánam, kit hiányos öltözetében is azonnal tel­
ismertem . . .

Kissé kopott volt a haja és a szeme is 
beesett, hanem azért nem mentem el a «Drechs- 
ler«-be vacsorázni . . .

Ábrahám Ernő.

Kétségben.
—  K ö l t e m é n y  p r ó z á b a n .  —

Régen gyötör, ki hoz a tadat, hogy belátni 
szíredbe nem tadok. X in ts  bűvös lámpáin, nincs 
semmi csodás műszerem, csak gyenge, rövidlátó 
szemem. Nem , nem ismerem szived világát 
sehogy sem.

El-élményig ek az Isten nagyságán, hogy 
az asszony teremtésébe mert kezdem. E  szent- 
ségtelen gondolatot, oh hidd el, az szülte, mert 
mm, nem ismerem szíved világát sehogysetn.

Gonosz játék az, amit velem űzöl : majd 
szétnyitod éltem egének kárpitját s rám mo- 
solyogtatod az üdvösség napját, majd össze- 
vonod azt s dermesztő, fagyos éjszaka borai rám. 
Nem , nem ismerem szived világát sehogy sem.

Irgalom hogy nincs szívedben. azt tadom. 
Megtagadtam érted mindent, értsd meg: min­
dent . . . és — bár tudod, hogy most Te vagy 
mindenem —  mégis csak mint lapdáral játszol 
velem. Nem, nem ismerem szíved világát se­
hogy sem.

Ne feledd, hogy van Nemezis. Felkelted, 
s nagy, hatalmas szárnyává növelted szenve­
délyemet izzó szemeiddel, észkábitó csókjaiddal, 
lényednek üdvösséges delijével, És most gyáván 
megtagadsz ? Nem, nem ismerem szive i világát
sehogy sem.

Amit Te most velem téssz, hidd el mry- 
boszalva lesz. A rút hitszegést visszafizeti . . . 
ég és föld. Azért kérlek. még egyszer kérlek : 
térj vissza szerelmedért rsengö őrjöngő keblemre. 
— — Megörülök, meglásd, ha nem ismerem 
meg szíved világát . . . ezután sem.

O r l a n d o .

iróniái levél.
Ha szabad, sőt kötelességem volt vala­

mikor, úgy vagy tíz évvel ezelőtt, eredeti (?) 
római leveleket Írnom Budapesten, melyek a 
• Kereszténység tővárosából « eimen abban a 
lapban jelentek meg, melynek homlokzatán 
minden istenáldott nap rajta ékeskedik a 
«(îaudemus peculiariter gratulari tibi« . . . stb., 
miért ne tehetném meg most is, mikor oly 
jól esik a visszaemlékezés.

Nem kellett egyéb hozzá, mint vagy 
négyféle római újság, a *('ivita catolicca«, az 
«Osservatore Romano «, a *Fanfulla« meg 
néha-néha az «llluztrazione italiano«. Ezekből 
gyártódott mindig az «eredeti« levél, soha 
el nem mulasztván fülirni a dátumot, inelvet 
például ina Pécs helyett igv cselekedném meg, 
lia ott, annál a lapnál fogyasztanám a tintát 
meg a papirost :

• Róma, 1897. április 17.«

Miután az életben kétszer jártam meg 
Kómát, egyszer, mint tengerész katona, mi­
dőn Károly István főherceget világ körül 
való útjában kisértem s visszajövet Kómában 
lábcsókra járultunk a szentséges atya ele. 
Soha sem felejtem el. Mig a tisztikar, elén a 
főherceggel végezte a tisztelgést, nem tör­
tént semmi különös, midőn azonban a legény­
ségre került a sor, egy feje búbján kopaszra 
borotvált, haj koronás fejű barát egy valódi 
osztrák egy forintos tallért pottyantott a szent­
séges atya lábait hordó piros parimra, azt 
mondván a tétovázó hadiinak: *Prendi!« A 
mi annyit tesz, hogy : vedd el. A másodiknak 
és az utána jövőknek a világért se kelleti ez 
a kommandó, elvettek azok előbb a lallérl s 
aztán végezték az előirt puszizkodást azon a 
fehér papucson, a melyben állítólag egy darab 
csont van abból a bárányból, a melyből Krisz­
tus evett tanítványaival az utolsó vacsorán.

Második római utamat mint az 1888 iki 
magyar zaráudok-csoport egyik kalauza es 
tolmácsa cselekedtem meg, ekként négy tel­
jes napot töltve Rómában, meghallgatva töb­
bek közt egy magyar prédikációt a Szent Pé­
ter templomban.

Ezek előre bocsátása után könnyen meg­
értheti a nyajas és nyajatlan olvaso, hogy 
miért voltam én alkalmas arra, és pedig egye­
dül alkalmas, hogy minden második napon 
megcselekedjem az eredeti római levelet, me­
lyet, mint a lap római levelezője tálaltam föl 
az érdemes és tisztelendő olvasó közönségnek. 
(Valahol a Ferenc-varosban volt egy kis hó­
napos szobám, jobbara itt készültek ezek a 
világrenddé dolgok )

De hogy ott folytassam, a hol kezdenem 
kellett volna, én ma Kómában vagyok (kép­
zeletben) s onnét Írom, a mint következik :

A katholikus világ fuvarosában nem este, 
az alkony szürkületénél ünnepük a töltáma- 
dást, hanem a szentirás zsidó eredetijéhez 
ragaszkodva, kora reggel, szombaton nyolc 
órakor.

Tíz urakor értem Szent Peter templo­
mához s gondoltam : ha már nagypénteken 
nem láttam nagyszerű ünnepélyt, látok talán 
ma. Reléptem : "de ugyanazt a jól ismert se­
lyemruha suhogást, botkopogást, különböző 
cipő-nyikorgást, csiripelést, zajt hallottam s e 
hangzavaron keresztül néha megkapó, szép

templomi éneket, mintha ugyanaz alól a balol­
dali tülke boltozata alól áradna ki, melyben a 
nagy heti istentiszteleteket tartottak.

Sokáig maradtam néma szemlélője e le­
hangoló jelenetnek. Sehol egy áhitatos arc, 
egy néma könyben úszó szem, egy szívből 
tel fakadt fohász.

Tekintetein aztan az oltárra esett. Mind 
le volt már leplezve. Megütköztem. Hisz ezt 
nálunk feltámadás után szoktak tenni. Kér­
deztem egy abbatino-tól (templomszolga, jó, 
beretvált arcú vén gyerek, a ki rendes gázsi 
mellett valamelyik bibornoknak szokott mi­
nist rálni) ennek az okát. » Perché signore ecco 
la testa deli insurrezione.«

így tudtam meg, hogy ez a valóságos 
sétahangverseny egy alig hallható templomi 
énekkel — Kómában a feltámadás ünnepe.

A fel támadási szertartást (mondjuk, úgy 
sem cáiol meg erte) Rampolla bibornok ve­
zette, a kit egy pár angol lady sokáig meg- 
lorgnettezett, midőn egy oltár előtt egész fe­
liér köntöséig levetkőztettek.

Most feltámadási nagy professziók nin­
csenek Kómában, nem úgy mint nálunk oda­
haza Pécsett, midőn a tabernaculum után 
lépdelő katonabanda a «Hajnalban hajnal előtt « 
kezdetű dalt zenditi reá ad majorem Dei 
glóriám. Tehát minden veszteség nélkül el- 
kódoroghattam a » Via déllé quattro fontane*
és a «Via Sertina«-n at a «Monte Pincio«-#
hoz. Es itt kárpótolva voltam minden elmaradt 
szertartásért.

Itt a művelt kertészek keze r j y kis 
tündérkertet varázsolt e különben köp;», hegy­
tető homlokára, melyben diszes fogat-sorok 
hajtatnak körül, a «Piazza del Popolo«-ról 
jőve, a hol minden igaz szemlélődő örök 
gyönyört talál az innét látható tájkép szem­
léletében.

(Most fűszerezzük föl kissé a Baedeckert.)
Belátni innen az egész várost százramenö 

templomával, romjaival s egy néhány diszes 
uj utcájával. Távol délre Sorrento tájéka 
tűnik elő s a délnyugati részen fekvő Szent- 
Péter egyháztól a város északkeleti oldalán 
fekvő vasúti pályaházig, minden előtérbe lép, 
a mit eddig egyenkint néztünk, vizsgáltunk a 
szűk utcákon át.

Fáradt szemünk aztán zöldet keres. Boly- 
gunk a facsoportok tömegében, halljuk a 
katonazenét s e közben elérünk a «Monte 
Pincio« kert két nevezetességéhez : a két 
szökőkúthoz. Egyiknek közepén odvas szikla­
tömb, fölötte kis üvegház s ebben pár liliom- 
szar, virággal együtt — bádogból. A ház fö­
lött sima lap van, számokkal. Nem más, mint 
óra. A viz egyik virágkehelyből a másikba 
ömlik s ez adja meg az óra ingását. Semmi 
zaj, ketyegés, vagy tik-takozás. Olyan méla 
s oly költői szép ez, mint egy vízi tündérvár.

A másik kút, vagyis vízmedence jszép, 
félmeztelen női szoborral, mely féltérdre esve 
éppen kiemel egy kosárba tett kis gyermeket 
a vízből, a bibliai Mózest. A szobor oly sze­
líd s ha Iák mögül nézzük, oly eleven be­
nyomást. tesz, mintha csak a körülsétálók 
távozását várná, hogy aztán elsiessen kis ter­
hével.

Mivel úgy veszszük észre, hogy a kocsi­
sorok a Monte Pinción le a «Piazza del Po- 
polo«-n át jobbra egy fás hely felé sűrűsöd­
nek s mivel szebb a természetnek áprilisi 
föltámadása zöld növények és falombok kö­
zött, egy nagyszerű, de rideg épületben közö­
nyösen végbevitt ünnepélynél : tartsunk mi is 
a diszes hintókkal.

Két ó-római kapu elé erünk s rögtön 
világos lesz előttünk, hová jutunk. Ez van a 
kapukra vésve :

CAM1LLVS BORGHESIVS PKINCEPS VILLÁM 
SVAM SVBVRBANAM IN AMPUOREM 

FORMÁM OKNATIONEMgVE REDEGIT 
PROPYLAEA, PYLON A, ARCVM,

PONT ESŐ VE EXTRVX1T MDCCCXXX.



lftD T . á p rilis  1H* PÉCS I  FI GYELŐ.

Toliát egy alsó városrészi mezei laknál 
vagyunk. Csinos épület ez, mely kőfallal van 
környezve s melyben csak a gazdag Borghese 
(Borghesius) család meghívottal mehetnek be. 
De nyitva áll a körülte elterülő park s e lej­
tős. dombos parkban íülemile is énekel.

Mit nekünk akkor ama rideg kőépület. 
Sétálunk hát le és fel, gyönyörködünk a fák 
hüs lombjai alatt s nézzük az előttünk lege­
lésző lovak jo étvágyát s a kis őzek pajzán- 
kodását. Fogat fogatot er s a főváros elit-je 
közt elrobog a király is, egyszerű polgár­
ruhába öltözötten, mellette egy polgári ruhás 
ur, szemben két katonatiszt.

Mindenki tisztelettel, de minden alázat 
nélkül üdvözli őt, s az ö kalap-leemelése 
mathematikai pontos mérés szerint is mélyebb 
szöget mutatna, mint az őt üdvözlőké. Arc­
kepei igen szigorúan tüntetik elő az olasz 
királyt. Talán a magastetejü kalap tette, vagy 
hogy kellemesen társalgóit, de én csak szelíd­
séget s egy kis fürkészést vettem észre tekin­
tetében.

Nevezetes, mint használják föl Umberto 
király képét a borárusok és cukrászok, kik 
boltjuk fölé zöld gályák közt akasztják ki s 
az olajfestésü kép alá vagy boros üvegeket 
tesznek, vagy egy kis cukorbárányt, mely a 
íaágon látszik legelni. Az egész csoportozatot 
egy csomó, kis nemzeti zászló élénkíti ide-oda 
lobogásaval.

Nem mulaszthatom el pár szót szóiani 
a király egyik lakosztályáról. Ha a Ouirinale 
portása elég tisztességes embernek tart berniün­
ket s nem gyanít ruhánk alatt gyilkos fegyvert, 
úgy a katonák közt szabadon feljuthatunk 
egy hosszú nagy terembe.

Itt karon kap egy cicerone, vagyis egy 
palotaszolga s kitarja a ^király szalona-jának 
ajtaját. Tündöklő sárga selyem itt minden : a 
lábszőnyeg bágyadt szürke szinü, fent a tető­
zet dús aranyozása ; a terem középszerű 
nagyságú, értvén alatta olyant, mint például 
a mi katholikus körünk nagy terme Pécsett.

Innen közvetlen a trónterembe mentünk, 
hol minden sötétvörös. Egy két lépcsős kar­
szék magyarázza meg e különben pompás 
kis terem elnevezését. A harmadik terem, melv
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közvetlen ebből nyílik, a követeket ekogadó 
diszterem. Itt minden kék Jelképezi bizonyára 
azt, hogy a külügyek egén a gyanú, vagy a 
haiag legkisebb báránylelhócskéje sem úszik.

Innen ama terembe jutunk, bői egy 
olasz festő nagy képe látható, mely Viktor 
Emanuel és Garibaldi találkozását mutatja 
Nápoly közelében. A kalauz aztán végigvezet 
meg fáradhatatlanul csevegve négy kis ter­
men, melyek udvari íogadás alkalmával a 
vendégek számára vannak nyitva. Végre a 
»Salle particolare* zárt ajtaira mutat s aztán 
ünnepélyes mosoly közt veszi át két ujja he­
gyével ama lírát, melyet pár percnyi szíves­
ségéért nyújtanak neki

De most veszem csak észre, hogy nagyon 
is messze kalandoztam a föltámadástól. Be­
szélek tehát a varos újjászületéséről. Ez ugyanis 
olyan uj keletű, hogy a legújabb Baedecker- 
kiadások is alig szólhatnak valamit róla.

Értem ez alatt azokat az építkezéseket, 
melyek főképp a város északkeleti részén, a 
vasúti pálvaüaz körül létesülnek. Akar csak 
Budapesten. A «Via Cavourrr, »Via Vittorio 
Einanuelos »Via Umberto* mind újabb idő­
ben épült sorhazak ötemeletes fiai. Bizony, 
Róma most nagyban ujul. Gyárai még nem 
zakatolnak, nagy kereskedő szekerek még nem 
görögnek végig lejtős utcáin ; de lassankint 
a rom beépül mindenütt, s lesz majd tálán 
közel idő, midőn az » élő romok* is ledőlnek, 
s uj szellem lengi at a szabad Hóma varosát. 
Most még csak egy lejledezö kis leány, le­
roskadt agg atyjának karján ; vagy talán egy 
kacér leányka, ki már sivesen simul egy ki­
aszott dús öreg kebléhez ; de a jövő itt foly­
tonosan terjeszkedik a múltak rovására s tán 
az idő állandósága el fogja simítani a nagy 
ellentéteket.

Bizony jó, hogy nem a megboldogult
l.onkay revidiálja ezt a »hasbol« készült római 
levelet, mert majd adna ő érte húsvéti kalá­
csot. Azonban csak meg akartam mutatni, 
hogy készülnek azok a bizonyos úti- és fürdői-, 
no meg fővárosi és bécsi levelek lapjainkban. 
A nyájas olvasó felül nekik, pedig talán a 
szellemileg Ostendében időző levélíró valahol 
Pellérden fogyasztotta, a mit meghagyott a 
filloxera, mint én itt Pécsett a Scholtz Gyula 
föztjét, melyet most még nem is kell be-
hűteni.

»Mundus vult decipi, ergo decipiatur.«

Sebti-Ben.

Vízió.
Ezen földi poréletben,

Hol semmi sem állandó;
Hol alig van tenyészetben 

Minden, mindjárt múlandó ;
Hol a szívnek éh reményit 

Ezer öröm kínálja.
De született érzeménvit4

Csak ezer füst táplálja ;
Itt egyedül a szerelem
Az az örök fejedelem 

Ki létünk megtöltheti 
S földünk menynyé teheti.

Két éve, hogy nem láttam ót, két éve 
már annak, hogy tanulmányaim a messze kül­
lőidre szolitottak. — egv-egy sokat mondó 
kézcsók, egy-egv Ígéret. — egy utolsó tekin­
tet és búcsút vettünk egymástól.

Most hogy visszatérve látom az idők ha­
tását. mily változás, mily különbség!

De egy mintha állandó volna : szerelmem 
iránta, és egy mintha nem változott volna: ö 
maga.

Mikor búcsút vettem tőle oly szép volt! 
Arcán az ifjúság rózsapirja derengett, kék 
szemében, mint ibolya a tó vizében ártatlanw
lelkének tisztasága tükröző volt ! — piros aj­
kain a jóság mosolya ült, hosszú haja lágy 
hullámokban simult derekára s lénylett, mint 
a rezgő hulláin a nap aranyában.

És ma is még oly szép! oly szép, a 
milyennek csak képzelet alkothat nőt, elra­
gadó! Ocsmánv kontaiok vagytok művészete­
tekkel költők, testók, szobrászok mind. Néz­
zétek meg őt és aztán bevalijalok, hogy nincs 
bennetek alkotó erő.

Az az arc, az a szem, az a tekintet . .  
mikor úgy félve szólal meg :

Hát mondja csak, de komolyan, gon- 
dolt-e reám is úgy néha-néha. Tudom nem 
is gondolhatott, hisz oly sok dolga volt. oly 
sok dolga volt, oly sokat kellett tanulnia, tu­
dom, hogy még ideje sem volt rólam meg­
emlékezni.
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Es nekem jól esett e kérdés, a hang 
sejteté, hogy szeret még, hogy kis szivét még 
én töltöm be es könnvü volt a válasz :w

Azt kérded, gondoltam-e reád ? kérdezd 
inkább, volt-e rajtad kívül valami gondola­
tom más.

A tavasznak öröme
Virágok illatja . . . csak tójzed juttatott eszembe.
A pataknak csörgése
Pacsirták szava . .  . csak téged juttatott eszembe.
FÜlemilék éneke,
És gerlicék csókja .. . csak téged, csak téged juttatott

eszembe.
Ébren és álmomban, bubán és örömben, a 
zajos társaságban, mint csendes magányom­
ban. Te voltál egyetlen gondolatom. Rád gon­
doltam, midőn elcsüggedve balsikertől elvesz­
tettem erőmet — és visszanyertem hitemet,

rád gondoltam, midőn összetörve, sebzett 
madárként vergődtem a föld porában — és 
újra felvettem a fegyvert. Reménycsillagom 
valál, ki az élet sötét viharfelhői között felem 
hintéd aranyos sugarid, hogy kövesselek ; őr­
angyalom, ki fenntartottál és nem engedted, 
hogy elbukjam . . . Te reád egyedül, csak 
Te reád gondoltam egyetlen szerelmem, édes 
angyalom.

És ő hallgat, nyugodtan tűri tekintetem, 
még szemeit sem süti le. Hisz ismerős neki 
e tekintet, megszokott e szemek tiszta tük­
rébe nézni.

De mintha volna mondani valója, érzem, 
látom szólni akar . . .  de nem mer.

Elkezdek én mesélni, felidézem a múlt 
emlékeit, kezdve azon az áldott karácsonyes- 
tén, mikor megismerkedtünk, mikor először 
csodálva tekintettem reá, az örömtől sugárzó 
arcú lánykára, . . . majd megemlékeztünk az 
első kézcsókrói, . . . mikor először megvallám 
hogy szeretem, . . . mikor először táncoltuk 
együtt a második négyest, . . . mind-mind 
telideztük a régi emlékeket.

Majd beszélni kezdtem a nagy világról,
; hol az ezer érdek ezer tele űzi az embereket 

és nem hagyja nyugodni a kifáradt koldust 
l sem.

Hála Istennek sóhajtok, most megnyug­
szom kissé. Kivettem részem abból a nagy 
vásárból, melyet életnek hívnak, most meg­
nyugszom kissé ott, hol nem érnek az élet 
hullámverései, meghúzom magam egy kis ta­
nyában. alapitok egy kis családot, ez lesz 
ezentúl szorgalmam, munkásságom központja. 
Mily boldogság lesz nézni . . .

Jozeíin áhítattal csüngött szavaimon. 
De mintha fájó hangon mondana :O

Hát itt hagy enuein ? meg­
nősül ? . . .

— Nem, nem, csak téged szeretlek, 
csak téged egyedül, szeretlek szivein egész 
hevével, lelkem torrungó szenvedélyével. Irigye 
vagyok a légnek melyet belehelsz, körülcsó­
kolja rózsás arcodat, irigye vagyok a tőidnek, 
melyet taposnak lábaid, irigye meg a virágnak 
is, melyet érintenek ujjaid, irigylem ezt. mire 
gondolatod száll, irigylem . . . Borús valóm­
nak, lázas álmaimnak csak Te vagy tárgya s 
mióta megláttalak, leikein összeforrt a tieddel 
egy elválhatlan szent kapocsban, mely hozzád 
csatol, hogy nélküled élni nem tudok.

.lozeíin feleszmélt, térdeinél látott, fel­
emelt és csak halkan suttogak ajkai :

— Megvallom én is, bátortalan voltam 
eddig . . . már mikor megpillantottalak, érez­
tem, hogy szabad vagyok, mégis szinte kerül­
telek, mert éreztem, hogy szivem egy a tied 
del, . . .  te távol voltai s mégis együtt voltál 
velem, hajnaltól késő estig s estétől reggelig ; 
neveddel hajtani tejem álomra, melyben er- 
zém szerelmed boldogító melegét s neveddel 
ébredek, hogy újra rólad álmodozzam. S most 
midőn szivem túlárad a boldogságtól, elmon­
dom neked, hogy szeretlek én is, hogy szivein 
minden dobbanása tiéd. Te vagy mindenem 
és nélküled semmi sem vagyok. Szeretlek !

S e szavakban, mintha egész lelkét ki­
lehelte volna, feje alahanyatlott, szemei lezá­
rulták. keze összekulcsolva hevert melle felett§

és csak lassan pihegő keble és lélegzete m u­
tatta, hogy él és szeret.

Egy ideig siri csend, melyet én szakí­
tottam félbe, midőn zsebemből kis selyempa- 
pirba göngyölgetett csomagot vettem elő :

— Emlékszel-e még — kérdem — az is 
husvét ünnepén történt — én ellátogattam 
hozzad, akkor csak kis virágcsokorral kedves­
kedtem, de annak is annyira megörültél, hogy 
nyakamba borulni és csókokkal elhalmozni 
akartál, emlékszel meg ? . . .  ma is hoztam 
ám valamit, e kis csomagba van elrejtve . . .

Es mi van benne ? kérdő kíváncsian.
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• • •A hál lói ben olt voit látható az urom- 
könyeket hullató ed es anya, ki végig hall­
gatta az egész beszélgetést és áldásra tárva 
kezeit lágyan suttogja :

Ha oly igazán szeretitek egymást, 
legyetek boldogok !

Stella.
-4 ' v I * k .  jÍ t tf

■»

szolnoki csata.
Kgv szürke, e-ős, ünnep délutánján az 

esőernyő védelme uiali botorkáltam az utcá­
kon. Céltalan maszkálásomnak mégis az lett 
volna célja, hogy e sivár délutánt valahogy 
agyonüssem.

Sem az olvasás, sem a dolog nem Íz­
lett, — és nézetein szerint, semmi sem jó, 
ha erőltetett. így tehát a b.lángolásra adtam 
magamat, — amit aztán nem is bántam meg.

Miután a várost szerte-széjjel összejár­
tam, — elfáradva, tikkadtan a szomjúságtól, — 
kerestem egy csarnokot, hol esetleg jó sörre 
tehetnék szert.

Azonban, történetesen a város azon ré­
szén jártam, hol direkte sörcsaruok nincs, 
hanem csak a bor mellett tartanak sört is, 
lévén ez a városrész mar az alvég. S igy aztán 
betértem egy kis korcsmába, honnan mái 
többször latiam néhány igen ingadozó járású 
embert kijönni, — és kiknek szaglási szerszá­
muk kékes árnyalatú, — arról tanúskodott, 
hogy azon a helyen, bonnet kijöttek — hami­
sítatlan árut vesztegetnek.

Hövid lelkitusa után — melyből az énm

akaratom került ki győztesnek, — beléptem 
emlitett korcsmába.

Kőolajlámpa, imponáló piszok, és sok 
vendég. Kz megnyugtatott.

Mert igen természetes, ahol sok vendég 
fordul meg. ott nem igen érnek rá tolyton 
töriilgetni. söprögelni. Tehát jó helyre kerül- 
t<m, — itt akár sört, akár bort kérek. — 
az jó lesz.

És eme feltevésemben nem is csalódtam. 
A helyiség két vendégszobából áll, melye­

ket a söntés választ el egymástól, — úgy, 
hogy a söntés a középen van. Mindkét szoba 
telve volt vendégekkel, s csak a söntésben, 
ahol szintén egy asztal volt, — maradt egy 
üres hely, melyhez az előzékeny fiatal korcs- 
máros kerített valahonnan egy székét is.

Leültem, és az elém plántált habzó friss 
sör győngyüzését néztem; de aztán, hogy jó­
képű, mosolygó asztaltársaságot láttam, kezd­
tem az asztal vendégeit figyelemmel kisérni.

A társalgás thémája a szabadságharc 
volt, — melynek magyarázatát egy öreg úr 
teljesítette s ki mint később észrevettem, eme 
harcokban ténylegesen részt is vett.

Most ismét egy vendég érkezett az asz­
talhoz. ki engem feltűnő szívélyességgel köszön­
tött, - kit en azonban nem ismertem, sohasem 
is láttam. Kz újonnan éikezett úr is az asztalhoz 
ült, s így melléin került.

Nem igen figyeltem raja, mert az öreg 
úr elöadasa mod telett érdekelt.

— Hat a szolnoki csatában is reszt vet­
tél Miska? kérdé egy fiatalabb úri ember, 
kinek hamiskásan fintorodo mosolya jő cim­
borát sejtetett.

— Hogy voltam-e ? bizony voltam, és 
vágtuk is mi huszárok az ellenséget mint a 
répát, mondá az öregúr.

Nó no véle egy másik. Azt hiszem, 
hogy ott a honvédek megverettek.

— Micsoda örült beszéd ez? Látszik, 
hogy le tejfelesszaju cipó vitéz nem abból a

szén elmondom, ha bele nem

korból való vagy, hogy ilyen zöldeket tudsz 
csak mondani is.

Hát valaki már megverte a magvarokat, 
he ? #

Ls az öreg úr, nekivörösödött arccal 
ivott hatalmas korsójából, mintegy mérgét
elriasztandó.

-— Nó, nó, Miska bátyám, hát szén 
te jobban tudod, — nem is kell mindjárt 
megharagudnod, — békelteté az öreget a 
ülikus — Csak azt kérném, hogy mondanád 
el a csatát.

— Mondjam el, — morgott az öreg 
szittya, hát
kotyogtok.

— Csendesen leszünk, — ígérték a töb­
biek, és közelhúzódtak az asztalhoz.

— llát, hogy ki ne felejtsek semmit,
azt is el kell mondanom, — sőt azzal kell 
kezdenem, hogy az én ezredem a »Ferdinánd* 
huszárok — az egész szabadságharc alatt 
német komundó aliatt harcolt. Latom, hogy 
csodálkoztok. Pedig igen egyszerű okból. A 
lovak, sót a legénység, uj vezény szavakat az 
idő rövidségé miatt be nem tanulhatott, igy 
tehát német koinandora vertük meg a neme­
tet is meg a muszkát is. A magyar kormány­
nak nagyon midegy volt, hogy hogy vezé­
nyelnek benünket ; — csak az volt a tö
kötelességünk, — az ellenséget elpáholni : — 
és ezt megcselekedtük becsülettel.

Hogy annak a vasasnéinetnek is nagyon 
mindegy volt a mi vezénvlőnvelvünk minémü-» m m

sége — azt képzelhetitek, — mert azon tű­
nődni ezen a sartekén nem ért rá, — a más­
világról pedig — ahová küldtük — ezidáig 
nem érkezett hozzám panasz. Sót mondhatom, 
hogy nem egyszer nagy hasznunkra volt a 
német komandónk, mert akárhányszor jó 
barátnak nézték — s csak akkor vették észre 
szegény sógorok a bajt, — midőn már javá­
ban kupán ütöttük őket.

Az is kitűnő gondolat volt. hogy minden 
újonc huszár melle egy öreg huszár került. 
Az újonc verte a németet, — az öreg huszár 
meg az ellene intézett vágásokat fogta fel. 
Nekem is volt egy ilyen »apátn.< Váltig biz­
tatott, — »ne hagyd magad* »üsd nem apád* 
stb. Harcköznen olyan gusztust csinált, hogy 
szinte sajnáltam, ha vége volt a csatának.

Mikor asztán végeztünk, s a vérrel teli 
kardról a haj es szőrszálakat a veres fűben 
letörlöttem, — az öreg huszár megveregette j 
a vallamat :

— Szakasztott, úgy ütöd őket — mintha 
én tenném. Én meg vígan és büszkén porosz- 
káltam az öreg mellett, és a riadó kürt- « 
jelek, mintha az én tiszteletemre fuvattak 
volna meg. Hej ! fiuk ' Milyen csúnya, ijesz­
tően csunva voltakkor a katona. Torzonborzm

bajusz, meg szakáll, rongyos véres ruha. 
golyóktól átlyukasztott csákó, — de fényes“ m m  d

tiszta kard. Mikor a puska golyók fütyüllek 
soraink közé, — paripáink kényesen szedeget­
ték a lábukat, mint az urileánv — a sárosut-*
cán ; ha pedig a kartácsok dongtak felénk, 
nem lehetett a lovat tartani — vitte, ragadta 
magával a huszárt, — dicsőségbe — vagy a 
halálba.

— De te, Miska ! a szolnoki csatát 
mondd el.

— Igaz ! no. csak ne türelmetlenkedjetek. 
Hát elmondom. Hé korcsmaros ! egy korsó 
sört.

Persze az egész társaság hozatott újra 
sört, — mert ilyenkor, amidőn lehet beszélni 
s csak a hallgatásra van van utalva, — kény­
telen valamit cselekedni, így tehát ittunk. 
Szomszédom, hihetetlen gyorsasággal ürítette 
a kanosokat.

Már egy álló hete nem volt semmi 
nevezetes dolgunk, midőn főhadnagyunk a 
csata előestéjén, — elmondta, hogy másnap 
alighanem heves verekedés vár reánk.

Honnan, honnan sem, — valahonnan 
kerítettek a huszárok, az én századomban egy 
kétakós hordót — es az tele volt nem am

borral, hanem öreg sziivapálmkaval. Csataidó- 
bon, huszarna < beszelni a mértékletességről ! ? 
Bizony ittunk, még meg is égettük cukor­
ral — mert azt is kerítettek.

Másnap nehéz fejjel. — bódultun álltunk 
csatarendbe; — alig vártuk, hogy raereszenek 
benünket a németre.

Végre megszólalt a kürt, és az égés 
ezred az irányítok után egész frontjában üge­
tett a vasasnémetek elé. Két ezred német 
lovasság, egy ezred magyar ellen Egyszerre 
felhangzott az ezredesünktől a főhadnagyunkig 
végig :

— Kegiment ; Marsch — marsch ! és 
aztán mint a pokolnak összes kiszabadult ördö­
gei rémséges ordítással, fegyver és szerszám- 
csörgés mellett a lovak dübörgésétől kiserve, 
száguldtunk a német felé. Az én »apám« felte­
kintett az égre, és ekkép tollászkodott : — fel­
séges mennyei Isten ! ne segíts most sem ne­
künk. sem a németnek ; — hanem könyökülj 
ki mennybéli tornácodon, és nézd, hogy mit 
csinál a magyar !

Kz a felkiáltás, mintha mennykővé változ­
tatta volna egesz lényemet, — csak remegtem 
a vágytól, mihamarabb vágni, ölni ! — Végre 
összecsaptunk! Azt a vad lármát elkéi zelni, 
nem lehet, azt hallani kell.

Midón összeértünk. — én megmarkoltam 
az én híi tizenhat fontos kardomat így ni. mint 
most a botomat, és puff . . .

Mar bizony puff! szegény Miska bácsi 
botjával demonstrálni óhajtván az ütést, — 
a teje fölött függő kőolajlámpát egy csapasra 
leütötte, - a kiomlo petróleum pedig széjjel- 
áradt kalapján, s/.t*p, hosszú bajuszán, ün­
neplő ruháján.

A társaság óriási hahota mellett ugrált 
a szomszéd szobákba, — mialatt az öreg hu­
szar kánmkodvu nem győzte magat a nagy- 
illatu olajtól megtisztogatni. Én vigasztaltam 
es ajánlkoztam, hogy megfizetem helyette a 
lámpát.

Midőn ;t vendéglős inas lámpával tért 
vissza, — értésére adtam, hogy fizetni óhaj­
tók. Hat a korcsmaros, a szomszédom nvolc
korsó sörét is nekem számi tóttá lel.

0

— En nem ismerem azt az urat, mon­
dám, hogy számíthatja fel nekem annak a 
sörét ?

Dehogy nem ismeri, hisz midón el­
ment, mondta nekem, hogy uraságod fogja 
helyette fizetni ?m

Azt mondta, hogy én logom fizetni ? 
Igen, igen !
Lássa kérem, mondá az öreg huszár ; 

ne ajánlkozzék a lámpa kifizetésére, hanem, 
csak fizesse meg azt, amit költött.

Mit tehettem ? kifizettem a nyájas ur 
sörét: de azért a szolnoki csatul még sem 
élvezhettem végig.

Tihanyi Károly.

Etelka.
Aranyos Etikém, — emlékszel-e még 

arra a szép időre, mikor nyaralótokban, kürrt 
Gödöllőn egy-két hetet együtt töltöttünk ? . . . 
Én még most is jól emlékszem !

Dübörög a vonat kereke, dübörgése édes 
álmadozásba ringatja lelkemet. Azon gondol­
kodom, megváltoztál-e azóta, hogy utólszor 
láttalak. Meg a régi szép kedves leány vagy-e, 
ki midőn nálunk voltál, szemed mosolyával, 
lelked vidorságával s angyali tisztaságúval 
magadhoz láncoltad szivemet s mélyére vará­
zsoltad a mindenható szerelmet. Szerelsz-e 
még oly forrón, mint akkor, midőn még jó 
szüleim életében a szünidőt nálunk töltöt­
ted ? . . .  Milyen sok szép perc s nyájas óra 
mosolygott akkor mi reánk. Nem törődve a 
holnappal, éltünk a mának. Éltünk ege tiszta*
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egyetlen egy felhő sem tornyosodik boltozatán, 
olyan az, mint május hónapjában az égboltnak 
ive, melyen csupán a nap tűzkoronája lángol 
s perzselő sugára elűz róla minden felleget. 
Boldogságunk napja is tündéries fényben ra­
gyogott. Boldogok voltunk, ha egymással beszél­
gethettünk, ha kunt a szabad természet ölén 
együtt bolyongva dicsérhettük a nap szépségeit, 
elragadó voltát s hallgathattuk a madarak 
énekét, mely úgy a bokrok között, mint szerte­
szét a légben, mindenfelé oly szépen, andalitón 
csattogott. Földöntúli boldogság sugara rezgette 
át egész valónkat, midőn a madarakkal ver 
senvt énekelhettünk s tarka lépkék után ver­
senyt futottunk.

» Leszünk-e még ily boldogok, mint milye­
nek most vagyunk ?» . . . szamtalanszor só­
hajtoztunk ekkép.

S az ég Ura meghallgatta sóhajtásunk ! . .
Dübörög a vonat kereke, zökken egyet 

s megáll. Folytatja megint útját, de ime, kit 
látok. Ott állsz te jó anyáddal egy nyaraló 
kerítése előtt s vigan lobogtatod kis fehér 
kendődet. Tán csalódik szemem ? Mas az, 
nem nekem intenek ott, de mégis senkisem 
hajol ki a kupé ablakán csak en s e köszön­
tés nekem szól. Elővett kendőmet én is lobog­
tatom. . .

Megállt a vonat újólag s bátyádat veszem 
észre, ki elém jött, hogy a pályaudvartól 
közel fekvő kis nyaralótokba átvezető utat 
megmutassa nékem.

• Etikém, te szebb lettel azóta, hogy 
utúlszor láttalak. Ni, karcsú termeted valóságos 
cédrus, szemeid a csillagoknál fényesebbek s 
szende szép arcodnál még egy angyalé sem 
lehet különb.» . . .

Etelkérn ! emlékszel-e még ar ra a szép 
időre, mikor künt (lödöllön, nyaralótokban 
egy-két hetet együtt töltöttünk ? Én még most 
is jól emlékszem . . .

♦
Csendes éj van. Fönt az égen ezernyi 

csillag ragyog s köztük — szemeinkkel nézve — 
a legnagyobb, a bujdosó hold világa, mintha 
csak kergetnék, füt, siet, rohan, majd elbuvik 
a felhők között, tán rejtek-helyet talált volna 
magának? Nem. Újra előtűnik, folytatja futását 
s ezüstfátylat sző utunkia, melyen mi ketten 
haladunk. Vadgesztenyefák árnyékában boly- 
gunk. Minden oly csendes, csak lépteink neszét 
hallhatjuk és szivünk dobogását. Oly hangosan 
dobog e bohó szív, oly hevesen lüktet benne 
a vér, mintha csak rossz sejtelmei volnának. 
Pedig szerelmünk tiszta, szűzi, mint a leve­
gőben szállingózó kis fehér hópihe.

Fönt a kertnek végén egy kicsinyke kis 
pad áll. Oly hivogatólag int felénk, üljünk le 
rája, hisz eleget sétáltunk már.

Leülünk egymás mellé s beszélgetünk az 
est szépségéről, de már a szerelemről is.

• Mondd Etelkám, kérdelek,szeretsz-e még? 
Vagy talán már más lakozik szivedben ? Lásd, 
az en szivem még most is csak érted lángol, 
mióta eltávoztál tölünk, senkinek képét sem 
helyeztem mélyébe oda, hol a tied fényben 
ragyog. Én még most is szeretlek ! . . .

O mondd legalább, szeretsz-e te még ? 
Valid be őszintén, bátran. Vagy tán nem sze­
rettél soha? . . .

Földre szegzett tekintetemet most read 
vetem s latom, hogy arcod mosolyog, szemeid 
ragyognak s hallom a boldogító » igent.»

Kell-e nagyobb boldogság egy ifjú szív­
nek, mint az, ha magának kedvesének ajkáról 
hallja, hogy igenis szereti. Végtelen nagy örö­
mömben azt sem tudtam mit tegyek. De még­
is, kis reszkető kacsodat az enyémben tartva,* • * »
csókjaimmal árasztottam el azt s eper-piros 
kis ajkadra (így hosszú, mámoritó csókot le­
heltem . . .

*
Alomra hajtom fejemet s álmodom szé­

pet, gyönyörűt. Harangszót hallok, mely tem­
plomba hiv esküvőre. Te vagy a nyoszolyóm, 
én a vőfélyed. Egy kocsiban ülünk, mely a 
Maria-Terézia terén álló szt. József templo­

mába visz bennünket. Kezedben lévő nagy 
virágbokrétát mosolyogva nézed, lelkem pedig 
szemeid szép fényességében borong s oly bol­
dognak érzem magamat, mint tálán még so­
hase voltam. Alig beszélgetünk egymással, 
hallgatagon ülünk egymás mellett. Csak néha- 
néha ejtünk ki egy röpke hangot. Tudja Isten, 
hol kalandozik lelkünk. Bizonyára egy lefátyo 
luzott, de szép jövőn merengünk, szeretnők a 
leplet füllebbenteni róla, de nem lehet.

Megállt a kocsi, kiszállunk belőle s a 
mennyegzöi pár mögött mi is bátran az oltár 
elé lépünk. Mosol y go arccal állunk meg ott 
s hallgatjuk a pap imáját s fivéred, majd 
mennyasszonyának szép csengő szivet érintő 
szavait. Flrebegik egymásnak a holtomiglant 
s újra kocsiba ülünk, mely drága szüleid háza 
télé robog.

Nagy embertömeg gyülekezett össze ez 
alatt a templom előtt s kíváncsian várja a 
boldog házaspárt . . .

• Mi szép s gyönyörű a menyasszony» 
suttogjak jobbról-balról. »No meg a vőlegény 
is«, hangoztatják a nők.

Bank nem is ügyelnek, de mi is keve­
set törődünk a bámészkodó emberekkel, sa­
ját magunk gondolataival vagyunk elfoglalva 
s szivünkbe rejlő forró érzelmek árasztják el 
egész valónkat s kimondhatatlan boldogok 
vagyunk.

Szól a zene, járjak a táncot. A többiek 
közt mi is táncolunk és suttogva beszélgettünk 
egymással, hogy más meg ne hallja.

— »Hogy tetszett az esküvő, Etelkám» 
kérdém tőled, ugyebár szép volt ?

— Igen, gyönyörű volt, válaszolod.
S táncolunk tovább, lejtjük a keringőt 

szép lassan élvezettel.
A második négyest persze újra veled 

táncolom s beszédünket folytatjuk :
— Ha majd mi tartjuk lakodalmunkat 

édesem, nemde akkor is ilyen szép tavaszi 
nap lesz? Ugye fogsz ezért'imádkozni ? Meg­
lehet, hogy a mainál még sokkal szebb bűvö­
sebb lesz persze miránk nézve. De mikor
lesz az ? . .  .

• •

Orömpir borítja el arcod s kis várako­
zás után reszkető hangon azt teleled :

— Meglehet, hogy sohasem fog bekövet­
kezni az a szép nap, hatha nem egymásnak 
szánt az Isten bennünket ! . . .

— Mért ne következhetnék be, kell, 
hogy az a nap ránk is felvirradjnn, hiszen 
szeretjük egymást s jó az Isten, ő is szeret 
bennünket és mért ne teljesítené forró kíván­
ságunkat ? . . . Csak kedvünket ne veszítsük, 
csak várjunk türelemmel és reménykedjünk, 
mert hisz földi létünk boldogsága mindig egy 
szebb jövő boldog napjainak látásában rejlik. 
Csak reménykedjünk és bizzunk, hátha a Min­
denható a lelkünk égó óhajtásait is teljesíteni 
fogja? . . .

♦
Eddig tartott szép tündéries álmom, kár, 

hogy fölébredtem. Még aznap kellett haza 
utaznom, mert szünidőnk is már vége felé 
közelgett. Mondhatom, nagyon nehezemre esett 
a válás, bár mosolyogtam előtted, de midőn 
magam valék az utazó kocsiban, künyeim 
önkéntelenül törtek elő szemeimből, boldogsá­
gomban sírni kezdtem ; a könvezés azonban 
jól esett szivemnek . . .

Most egy eljegyzési kártyát tartok a ke­
zembe, melyet minap fivéredtől kaptam ; ér­
tesít, hogy / .  Katicát e bájos leánykát elje­
gyezte magának.

Tehát álmom már akkor sejtette velem, 
hogy bátyád nemsokára megnősül. Most csak 
arra vagyok kiváncsi: beteljesül-e almom foly­
tatása. vőfélyed és a mit úgy szeretnék, egy­
kor — vőlegényed lehetek-e még ? ! . . .

Szendrői József.

f X é t  ró zsa szá l.

w  rózsaszál volt ablakodban :
Egy fehér és egy vérpiros;
Te ott álltái a rózsák mögött.
S  én halkan mondám: *M ily csinos!m

Te meghallottad s hófehér arcod 
Piros lön, mint a hajnalpir,
Azt hiszem: később találgattad,
Előttem becsesei melyik b ir?

Imádom a fehér rózsát is,
A vérpirosért tán meghalok,
De a fehér arcodért lányka 
Lassan-lassan elsorvadok.

M o l n á r  y  á s  s é f .

A nazarénus.
Koncos Péter uram figyelmesen nézegeti 

rézfoglalatu pápaszem»*n keresztül háza táját. 
• Öreg bambékok vannak a fan« — jegyzi 
meg — *jó gyümölcstermésre van kilátás.»

Benn a házban vigan csattog a szövőszék, 
friss márciusi ibolya van kötve a bordahéj 
felső rudjára, mely minden fonál vetésnél újra 
meg újra leheli ki az illatát.

Fürge, fiatal leány a szorgalmas szövő, 
ki úgy latszik, nem igen ügyel a rengő ibolyára, 
gondolatai másutt járnak, tan a másik utca 
egyik kis házában s csak akkor térnek visz* 
sza ismét, ha egv-egy cifra him felhányása 
következik.

Annyja a csöpüfánál gom bolygatása köz­
ben egyre köhéoel, mintha azzal akarná ma­
gára vonni a gondolatokba merült leány fi­
gyelmét. Aztán mégis csak megszólal :

— Utóbb sem lesz fiam belőletek semmi. 
Tegnap a Petkójéktól láttam jönni Jánost, pe­
dig az a hir jár, hogy a Petkó .lulcsát nagyon 
készítik, se szeri, se száma a sok türet vá­
szonnak, abroszokat festetnek, a szökrényt is 
csinálja már a Náci asztalos.

— Készítik a Julcsát, az igaz — szolt 
a leány s arca kissé meghalaványodott — ké­
szítik ám, de senki se tudja hova, kihez.

— Félek tőle, hogy a te károdra lesz 
— volt a baljóslatú felelet — ha még ma sem 
jön el János, akkor aligha meg nem változott. 
Hja, ott bizony gazdag a leány, tehenet kap 
kettőt, hármat, egész falka disznót, mi azt 
nem tehetjük

— Ád is azokra valamit János, hisz ne­
kem mindég azt mondta, hogy gazdagságért 
nem házasodik.

Az asszony csak fejét rázta, na ha ma 
sem jön el . . .

Tapa János pedig csak nem jött sem 
másnap, sem harmadnap, hanem egy vasár­
nap délután aztán visszaküldi a rojtos szélű, 
színes jegykeszkenöt, amit egy év előtt kapott 
a szép barna lánytól, s megizente, hogy ót 
nem veheti el, mert hát öreg, édes anyjának 
az a kívánsága, hogy olyan lányt vigyen haza. 
kinek örökségéről is lehet beszélni.

Azért a jó barátság maradjon fönn köz­
tük, ne Ítélje őt el, soká gondolkozott, de 
nem tehet másként.

Mikor átvette az üzenetet, a lány ijed­
tében nem tudott egyebet szólni mint *János 
János, te gyáva ember vagy.»

Azután szó nélkül bement hálókamrájába 
s az ajtót magára zárta. A visszafojtott kö­
ri vek erővel törtek elő, egész testében zoko-
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gott, beszélt a keszkenőnek csoda dolgokat 
lájdalinárol s mintegy kérdezgette a hűtlen 
legényről s a nála töltött év lefolyásáról.■ n •

Borzasztóan csalódott, de még borzasz­
tóbb volt, hogy nem talált megnyugvást sem­
miben, mert ő igazán szeretett, s megfogha- 
tatlannak tarta ama másik elíordulását, kiről 
azt hitte, hogy még jobban szeret.

— Vége tehat mindennek, a sok szép 
remény porba dőlt. Urain ne hagyj el — só- 
hajta — vezess ki a kétségbeesés örvényéből, 
csak egy hajszálnyi segedelmet nyújts, mely­
ben megfogódzhassam.

Mint őrült járt még íöl s alá egy dara­
big, haja szétkuszálődott s szemei különös 
tűzben ragyogtak a fölindulás miatt.

— Mit tegyek, mit tegyek — kérdé — 
mig egyszer csak egy különös gondolata tá­
madt. A visszaküldött jegykeszkenöt gondosan 
összehajtogatta s a láda-tijába zárta, előke­
rülhetsz még egyszer — mondá — es azután 
haját rendbeszedte s a kis tükör előtt nyugodt 
arcot próbált csinálni, nehogy észrevegyék 
bánalát s örüljenek rajta.

Azután még egyszer leisóhajtott >Uram 
légy segítőm, én nem fordulok el tőled, ha 
még a látszat azt mutálná is.«

Mikor aztán János esküvőjét tartá a gaz­
dag Petkó Julcsával, Koncos Sara sem sirt 
többé, hanem míg azok telt poharak s vidám 
zene mellett mulatoztak, ö kis kamrájában 
fekete perkál szoknyát szabott magának, gön­
dör haját is lekötő fekete kendövei s beállt 
nazarénusnak.

Gyakran látunk egy kis tekete sereget 
húzódni végig az utcán s nem tudjuk miért 
beszélnek oly titokzatosan egymás közt, öreg 
s ifjú tegezi egymást s akkorákat sóhajtanak, 
mintha legalább is mindegyiknek egy egy rabló­
gyilkosság terhelné a lelkét.

Ezek a nazarénusok a sohajtozást csupa 
illemből teszik, nehogy azt gondolja valaki, j 
hogy tan világi haszontalanságon tónk a fejő­
ket, a sötét ruha pedig a hivalkodásról való 
lemondást fejezi ki. Csöndesen ballagnak a kis 
ház felé, mely ima hazuk.

De van köztük egy olyan is, aki, úgy lát­
szik, még nem tanult bele a titkos suttogásba, 
nyílt metszésű szemeit néni tudja úgy ok nél- í 
kül is lesütni, — óh oly nehéz megtanulni az 
álszenteskedést. —• És ez nem inas, mint az 
uj nazarénus leány, Sára.

Pedig mar innen-onnan fél éve jár kö­
zéjük, de a vének azt állítják, hogy kissé ne­
hezen fogja föl az igét. Pedig dehogy, dehogy, 
többet foglalkozik ö Isten gondolatával, mint 
bármelyik is.

Márna különben kicsit zavart napja volt. 
Hogy a gyülekezetbe indult, az utcán Jánossal 
találkozott, ki mint mondják, feleségével ször­
nyű perpatvarban él, dacara a nagy gazdag­
ságnak.

Már több Ízben vette észre Sára, hogy 
utána lopózkodik, ma meg épen meg is szó­
lította s esküdözni kezdett egre, földre, hogy 
most is csak ót szereti.

Szörnyű volt ezt végighallgatni a csaló­
dott lánynak, nem tudta először mit leleljen, 
de azutan eszebe jutott nazarénus volta s el­
utasítókig szólt : távozz tőlem sátán ós ne ki­
sírt* engemet, hanem viseld az igát békével, 
mit magad öltél vállaidra.

Nagyon is szórakozott volt az istentisz­
telet alatt, pedig egyik polgáltars rettentő mély 
tanítást tartott a hét bolond szüzekről és Sára 
szinte úgy kezdé magat érezni, mintha egy 
volna a bolond szüzek közül. Hogy is tudott 
oiy prédikátori hangon szólni annak, kivel az 
előtt oly bizalmasan beszélgetett. De hisz ez 
egy szerep, ezt végig kell játszani erős aka- ; 
rattal.

A vének pedig intek a mély áhítatra s 
ligyehneztették, hogy úgy viselkedjen, hogy 
karácsonykor már felvehessék a gyülekezet 
nui des tágjává.

Sara a fekete ruhában még szebb volt 
mint előbb, szépségének alkalmas hátteret nyúj­
tottak az öreg anyókák, mert többnyire azok 
a nazarénus vallás követői.

a

Észrevették azt mások is, mintha maga­
sabb volna, arcszine élénkebb s mozdulatai 
bajosabbak lennének. Ks mindezeket, vesztére, 
leginkább észrevette János s nem szűnt meg 
leskelődni utána.

Otthonát messziről kerülte, s kérte a 
lányt, hogy hagyja el ez alakoskodás és ö el­
válik feleségétől s nőül veszi.

De késő már, Sára hajthatatlan maradt 
s mindig elutasító választ adott.

A nyár és ősz elmúlt, hidegülni kezdett, 
nem volt éppen messze már az idő, hogy 
Jézus születését ünnepelje a keresztény világ.

Sára áhítattal készült a nagy napra, mert 
karácsony estére volt kitűzve az ö formális 
(elvétele a gyülekezetbe. Ekkor meg kellett 
keresztelkednie, mint Jézus keresztelkedett a 
Jordán vizében, hogy ezáltal mintegy újjá szü­
lessen és uj életet kezdjen.

S hogy megérkezett a szent est, a fe­
kete sereg összegyülekezetl a szertartásra. Sarat 
kocsira ültették, mellé csákányokat raktak, 
hogy a patakon a jégpáncélt fölvágják s Sárát 
a viz alá merítve ujjaszülöttnek jelentsék ki.

Mindennek titokban kellett maradnia, de 
lám »a titkot a lyuk is kikaparja* s igv aztán 
a kísértő sem nyugodott, hanem ott leskeló- 
dött a patak partján, hatalmas fejszével ke 
zében s olyan (ormát főzött ki magában, hogy 
Sárát elragadja és elviszi messze, messze hol 
senki sem ismer rájok.

A kocsi lassú nyikorgással haladt, Sára 
ült fönn s a kocsis s körülöttük hullámzott a | 
sok sötét alak, a titkos suttogás még rejtői- , 
mesebbé tette a néma táját. A vízparthoz érve j 
Sárát lesegitették a kocsiról s a jég bevágá­
sához fogtak.

A hold erre, arra bujkált, a rongyos 
íelhőfoszlányok között igyekezett elrejteni sá­
padt ábrázatái, mintha restelné az atyafiak• 7 «
fnrcsálkodásait.

A faluból kutyaugatás hallik, de körül­
belül csöndes minden.

Most egy a vének közül a kocsira lép, s 
kezd hatalmasan szónokolni a názáreti Jézusról.

A kertek alól egyszerre a leány anyjá­
nak sírása hallatszik.

Merítsétek öt rögtön — in té a szónok 
a viz alá, nehogy hívatlanok megakadályoz­

zák az újjászületést. A lány hangosan szól : 
Uram en nem lordulok el tőled, ne hagyj el.

Most egyszerre megzördülnek a közeli 
bokrok, János lép közéjök s dörgő hangon 
szidalmazni kezdi az egész gyülekezetei. Fej­
széjével hadonázva a leányhoz közelit, hogy 
azt elhurcolja. De ellenállásra talál, a fér­
fiakkal már már dulakodásra kerül a sor, mire 
dühében úgy vág baltájával egy öreg asszony 
fejére, hogy az rögtön szörnyet halt.

Az ijedtség nagy lett, a keresztelési el 
kellett halasztani, kétségbeejtő jajveszékelések 
közt tették kocsira az Urban elhunyt testvé­
rüket s baktattak vissza a falu felé, a kopár 
mezőségen keresztül. Az északi szél gúnyosan 
kacagott orcáikba.

Mire újév napja felvirradt, János már 
nehéz láncokat csörgetett kezein, gyilkosságéit 
lógták el. el sem búcsúzhatott öreg anyjától 
s aiig pár hónapos kis lányától.

Sára pedig kétségbeesve sirt otthon s 
kárhoztatta magát azon gondolatért, hogy na­
zarénus legyen, ki hitte volna, hogy a komé­
diából ily rémségen dráma legyen. De mit 
csinálhatott volna egyebet, minthogy megma­
rad nazarénusnak. Mert már nem volt szükség 
képmutalásra a sóhajtozásboz s a fekete ruhát 
méltán viselheti, hisz o miatta nehéz bilincs­
ben ül egy rab s várja a szabadulást.

/o

Hej de lassan múlik a szűk börtön falai 
közt sóhajtozónak, kinek még tél van anél­
kül, hogy tudna lesz e még tavasz.

János tíz esztendei fogságra volt Ítélve. 
Keserűen lakolt a pénz iránt való szerelemért.

Mar hatot leült, ekkor történt, hogy a 
fejedelmi háznál olyan öröm köszöntött he, 
melyben még a rabok is osztoztak s a jó 
rnagaviseletüeket szabadon bocsátak.

Oh mily boldogító gondolat, újra látni a 
természetet, élvezni a szabadságot, örülni az 
életnek.

János nem tudta mit tegyen, elindult fa­
luja felé.

Nem az otthon hagyott feleség latá>a 
vonta, nem. az ő kepét már rég kiirtá szivé­
ből, hanem élt ott még mindig egy fekete 
ruhás nő arca, oh azt kiirtani nem tehetett.

Délután ért a talu hatarába, alkonyat 
előtt bemenni nem akart, a temető-kertbe 
viték lábai, ott sorra nézegette a hat év óta 
felállított tejfakat s anyjáét is ott talalta. Nehéz 
sóhaj hagyta el keblét, valószínűleg imádkozott

Eközben a nap lement s ö a faluba tar­
tott, a kocsmába ment, még korcsmám* is 
másik lett annyi idő alatt. De azért megkérdezte 
tőle, hogy lakik e még a faluba egy fiatal 
nazarénus nő.

Tambura szó hívogatta a vendégeket, 
János fejét karjara hajtva hallgatta a zenét, 
a hangok tán nagyon is a szive mélyén kapa­
rásztak, egyszer csak fólálit s intett a muzsi­
kusoknak, hogy kövessék.

Sara otthon volt a nazarénusok tarka­
ságában s buzgón énekeltek a Zion-hárlanal, 
mikor egyszerre halk tamburaszó hallik r* 
ablak alaatt, azutan pedig egy ismerős térti - 
hang bánatosan kezdi dalolni :

•Szerettelek igen nagyon.
Szóval azt ki nem mondhatom.
Szerettelek mind halálig.
Mért is élek oly sokáig.
Mért is élek oly sokáig . . . V*

Sára mintegy kővéválva hallgatott s mi­
kor a dalnak vege lett, mint örült csapta 
töldhöz a Zion-harfát s az ablahoz rohant s 
azt fölnyila, zokogva borult a daloló térti 
keblére, szólni nem tudott.

A nazarénusok pedig szörnyű sóhajtások 
közt távozták s masnap kitörülték Sárát a 
hívők közül.

János a válópert megindította, de az 
soka nyulott, feleségét pedig kirakta kicsi 
házából a tulipántos szekrény nyel s a sok 
tűzött vászonnál együtt. Kis leánya is vele 
ment, hisz ő nem is igen ismerte szegénykét.

Most magánosán élt, mert Sara addig 
nem ment hozzá, mig a per véget nem ért.

Két év alatt aztan bevegzödölt, de mii 
csiuált az idő alatt a magános férfi V Eljáro- 
gatott a korcsmába s a tamburaszó, meg az 
itcésüveg mellett eldanolgatott.

Már nagyon otthonosnak kezdte itt érezni 
magát. Sára abban bi/.ott, hogy majd ü le­
szoktatja.

Mikor megesküdtek, egy darabig meg 
volt a béke, de egyszerre aztán Jánosnak 
eszebe jutott az itcésüveg, mit most már 
mindennél jobban szeretett. Sara pedig nagyon 
is (ösvény volt, ö is annyit akart gyűjteni, 
mint az első feleseg Egyszer aztán megesett, 
hogy keservesen hajbakaptak s a civódás 
azután mindennapos vendég lelt a háznál.

. A fiatalság tündér álmai elmúltak, h e ­
lyébe ültek az önzés szörnyalakjai, a lélek 
virág s kalasz nélküli tarlóhoz lett hasonló. S 
amit elérhettek volna akkor, mikor a szív 
még telve volt édes költészettel, most a bol­
dogságot csak inasoknál látják mosolyogni, 
vagy tán csak az emlékezetben.

Bartha Mariska.

Az idu gyorsan halad itt kin a világba, 
azoknak a kik láthatják a szép természetet 
virítani, gyümölcsöt erlein» es azutan elhervadni.
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esőn.
A falu kis állomásához megérkezett az 

esti vonat. Az egyik kocsiból egy halvány arcú 
fiatal ember szállott ki. Kihagyta az állomást 
és kiment az országutra, melynek egyik olda­
lún alacsony fenyő erdő terjeszkedett.

A legszebb májusi este volt s mintha 
még a hangos torkú madarak csicsergése is a 
természet szépségét dicsérné. Nyugat (elől még 
erősen tüzelt az ég s a nap sugarai beara­
nyozták a láthatárt. Az alkony is kezdte szőni 
azt a könvü fátyolt, a melvlyel beteríti a•» V ' * •
\idéket s a könnyű ködfátyol már latható voltm W
az erdei tisztás fölött.

A fiatai ember szive hevesen dobogott, 
midőn maga előtt látta a természet e gyönyörű 
panorámáját. A főváros pompás gyalogjai ójá­
nál szebbnek találta a virágokkal kiszegzett 
hosszasan kígyózó gyalogutat s a széles or­
szágutat. amelyen még a besüppedt kocsike­
rekek nyomai is meglátszanak. S az alacsony 
fenyő-erdő, mely hullámzó tengerhez hason­
lóan húzódik az állomásig, illatával kedvesebb 
volt neki, mint a főváros parfümös levegője.

Az ifjú szive egészen megtelt a régi ked­
ves emlékekkel. Nagyon röstelte, hogy a zajos 
fővárosi élet kedvéért teljesen megfeledkezett
erről a kedves, nyugalmas szülőföldről.• •

Üt esztendeje már, hogy távol volt az 
édes otthontól. És ez alatt az öt esztendő 
alatt beh sok minden is történhetett. Eszébe 
jutnak azok az ártat lan gyermekkori bohósá­
gok ; maga elé képzeli azt a kis szalmafödeles 
házikót befásitott udvarával ; a viragos kertet 
a kis méhessel, — rnindmegannyi tanúi egy­
kori boldogságának.

Mindez egy elmúlt édes álomnak tűnik
föl előtte, ha mostani kinos helyzetére gondol
és szemei megtelnek künvnyel, az önvád
könyüivel. Miiv kőszívűnek is kellett neki lenni,• • *
hogy távolléte egész ideje alatt még csak egy 
vigasztaló szót sem küldött édes szüleinek és 
annak a leánynak, kinek tiszta, ártatlan lelkét 
már ezelőtt öt évvel a magáéhoz láncolta.

A főváros örökké mulató zajában el­
homályosult emlékében az ö arca, s midőn az 
erkölcstelen, romlott élet lejtős, sikamlós utain 
teljesen otthon érezte magát, nem gondolt 
többé rá. És most, midőn már az élvezet po­
harát fenékig ürítette, most, midőn már bele­
unt a sok erkölcstelen, léha dorbézolásba, 
midőn már lelke mélyében meg van romolva, 
most fogja el a honvágy, látni az édes szülő­
ket ; látni az elhagyott kedvest, kikre ö öt 
év óta nem is gondolt s kiket a helyett, hogy 
boldoggá tett volna, talán a gyalázatba, nyo­
morba vagy a kárhozatba taszított.

Végig borzadt.
'talán az esti hűvös szellő futott át 

kényelemhez szokott tagjain ?
Nem. Az a kínzó önvád, ami marcan­

golja a bűnös lelket a testtel egyaránt, az 
ívmegtette meg.

Mi hozta öt akkor szülőföldjére, ha lelke
egyre rémképeket lát ? Talán a szerelem ? 
Igen ; a szerelem. Addig, inig az élvezet mé­
zes hálói fogva tartották ; inig lelke kéj és 
mámoritó gyönyörben úszott, nem gondolt 
arra a szenvedő leányra, de most, midőn lelke 
mar önmagától megundorodott, midőn kezdett 
kibontakozni abból a tompa elfásultságból, 
amelybe a fővárosi élet undok gyönyörei min­
dig mélyebbre és mélyebbre sülyesztették, — 
most érzi csak. hogy szereti azt a leányt na­
gyon, a megőrülésig, halálosan. Eszébe jutnak 
a leánynak ama szavai, midőn a tájó búcsú­
d k o r  zokogástól elfojtott hangon így szólt
b- zzá : »Ne soká maradj, mert meghalok 
utánad.o

Meghalok utánad ! ennél a szónál újra 
megremeg az ifjú egész testében. Ez eddig 
hihetetlennek látszott előtte. Az ő el fásult lelke 
üt ni volt képes fölfogni, hogy szerelemből

meghalni is lehessen. De hátha a hány nem 
is szerette őt annyira, mint gondolja, hanem 
megvetve őt, a csábitót, másnak* adta kezét. 
(Hí, ha erre gondol, mily jobban szeretne ide 
az utszéli puha pázs tra feküdni ; egy könnyű 
karcolást tenni a szivén, minőt a rozsa tövi­
sei adhatnak, azután mindig az édes tájda­
lomról gondolkozni, inig végre a seb halálossá 
válik ; a sirha vinné, hogy csak akkor tudná 
meg az a leány, mint volt szeretve ; s azután 
ott a csendes hant alatt hallgatni azt a lágy 
zokogást, melyet csak az igaz. önzetlen sze­
relem hallathat.

De ezt még nem szabad neki meg­
tenni, mert éleiével tartozik a szülőknek, 
kikel ki kell mentenie abból az irtózatos sors­
ból, melybe ő általa sülyedtek . . .  ha még 
nem késő! . . . íjra  és újra megremeg e 
gondolatra, llát mindennek vége volna már? 
Neki már nincs többé otthona ? Az édes 
szülök, a kedves, tálán már valamennyien a 
temetőben pihennek ? !

Érzi, hogy agyának nem szabad soká 
e gondolattal foglalkozni, mert megőrjítené.

Azután el akarja magával hitetni, hogy 
mindez csak egy rossz álom : lázas agyának 
gonosz szüleménye, mind hiába. Lelke nyu­
galmat meghazudtolja testének remegése is s 
mintha még a levegő is, melyet inagaba 
szív, mérges, fojtó lenne, olyan nehezen, oly 
kínosan lélekzik.

Szeretne visszafordulni ; a távolban 
mintha kedvese halvány kepét látná s mintha 
intene leiéje, hogy jöjjön, siessen, hisz már 
oly régóta vár reá s az ifjú önkénytelenül 
meggyorsítja lépteit.

Visszás érzelmek közt, kinos gondolataiba 
mélyedve, haladt tovább a hepe-hupás utón 
és oly izgalom vett rajta erőt, hogy minden 
pillanatban összerezzent.

De íme egyszerre csak megpillant egy 
rongyos szalmatetőt.

— Istenemre, itt a szülőfalum — mor­
mogja halkan s a léckerítéshez támaszkodott.

Olt állott a házuk előtt.
A melle nehezen zilált. Szemeit merően 

az udvarra szegezte ; hátha megpillantana 
valakit. Az anyját, vagy az apját, vagy az el­
hagyott menyasszonyát- De csak legalább a 
hü Bodri jönne és kezdene ugatni, legalább 
figyelmessé tenné kedveseit.

De nem mutatkozott senki.
Az alkony szétterítette szürke fátyolét, 

az árnyék megnövekedett. A látóhatár pere­
mén lilaszürke szinvegvülete volt az égnek : 
az égbolt homályos szürkeséggel borult a földre 
s mindez oly nvomasztóan hatott az ifjúnak 
amúgy is komor kedélyére.

Egy darabig csak állt egy helyben, mintha 
lábai gyökeret vertek volna s midőn egy kissé 
magához jött a nagy elíogódástól, átmászott a 
kerítésen : keresztül ment a konyhakerten, a 
honnan ajtó nvilt a virágos kertre.

Dózsa- és iholva-illat logadta az érkezőt. 
Minden lépésnél megrohanták a régi emlékek ; 
az elfeledett alakok uj életre keltek és meg-

a lelkét.
Amott áll a kút mellett a szomorú fűzfa, 

mely alatt a 18 esztendős gyermek-ember 
álmokat szőtt az édes szerelemről.

Talán jobb is lett volna ránézve, ha 
egy szomorú fűzzé válhatott volna ottan, 
mely ágaival oly csendesen sitteg-suttog, ki 
tudja, mit ?

Leült egy padra és újra maga elé kép- 
zelé menyasszonyát. Csillogó fekete szemei, 
piros ajkai, magasra nyúlt, karcsú, büszke 
alakja nem mosódtak el emlékezetében.

De hátha mindez már porrá vált, hátha
már késő ? ! . . . Késő ? . . .

Hogy rohant erre a gondolatra egye­
nesen be a házba.

Amint a pitvarhoz ért, elcbe jött egy 
nyájasképü aggastyán.

Az iíju nem várta meg, mig az öt 
megszólítja, hanem kalapját megemelve, sápad­
tan, remegve kérdezte :

— - Itt laknak-e még az öreg erdészék
és a fogadott leányuk, Marth ?

— Biz édes ifjuram, — válaszolt az 
öreg — azok már régen elköltöztek innét. 
Valami nagy bánatuknak kellett lenni, mert 
az arcuk mindig oly bánatos, szomorú volt, 
hogy ha az ember rájuk nézett, szinte sirva 
fakadt. S az öreg egy könyüt törölt le kérges 
tenyerével napsütötte arcáról s azután folytatta :

Hogy hová mentek, azt nem tudja 
senki. Szegény Márt ha meg nagyon szeretett 
egy ifjút, hát meg kellett neki halni. Már bizony 
az a szerelem csak azért volna a világon, hogy 
az emberek meghaljanak bele.

Az ifjú nein szólt semmit az öreg sza­
vaira. Elkékült arccal ugv állott ott, mint egy 
halott, kinek érzékeiből egyedül csak öntudata 
maradt meg, vagy még inkább, aki közel van 
a megtébolyodashoz.

— 'Falán valami rokonságban van az 
ifjú ur az erdész családdal ? — kérdezé az 
öreg, látva az ifjú nagy fölindulását.

— Jgen, — válaszolt az itju fájdalomtól 
megtört hangon, — rokonom volt az a leány. 
Megmenthettem volna, de most már késő. 
Jobb volna nekem is ott lent a föld alatt ; 
soká úgy sem bírom ki, mert oly nagyon táj 
itt . . .  s e szavainál szivére mutatott.

No ha rokona volt Mártha az ifjúinak, 
akkor megérdemli, hogy egy iniatyánkot el­
mondjon a sírjánál. Legyen az ifjúi* keresztény 
és tanulja viselni az Isten kezét.

— Mindjárt befogok és kiviszem Martba 
sírjához.

Egy negyedóra múlva már útban volt a 
nehézkes szekér a temető felé s nemsokára 
íeljött a holdvilág is, melynek lényénél biz­
tosan haladtak céljuk tele.

A temető kapujánál megállítá az öreg a 
fakókat.

— Oda nézzen, ifjuram ; ott, ahol azok 
a fenyöbokrok vannak, mindjárt az urasagi 
kripta mellett, ott van Márthának a sírja ; 
menjen és mondja el a miatyánkot, én majd 
itt megvárom.

— Köszönöm, öreg barátom. Az Isten 
áldjon meg jószívűségedért, válaszolt az ifjú.

Azzal leszállt a kocsiról és a sötét lő 
fenyőbokrok télé vette útját.

A sírbolt mellett egy zöld lomb aljában 
fénylett egy fehér márványkereszt.

A sírkőre nagy arany betűkkel volt fel­
írva a kedves halott neve ; a hold fényénél 
ott ragyogtak a betűk : »L e n v a y Má r t h a t  
— alatta a halál angyala.

A ifjú letérdelt előtte ; levette fövegét es 
e névnek » Martba*, megcsókolá rnindenik be­
tűjét. Azután elkezdett imádkozni a sokat 
szenvedett leányért, ki tán ott lenn is róla ál­
modozik. Lelkét marcangolja a nagy fájdalom, 
ha arra gondol, hogy a kit a földön legjobban 
szeretett, nincs többé : szerelme akkor ébredt 
föl újra lelkében, midőn már a kedves a hi­
deg hant alatt pihent.

És midőn erre gondolt, nem volt többé 
ura fájdalmának, hanem leborult a sirhalomia, 
hogy ott kisírja édes kin és fájó gyönyör közt 
fájdalmait.

Hat nem érdemelt-e meg ennyit az a 
nő, ki szenvedett — szeretett és meghalt ?

Még egyideig ott térdelt az itju, azután 
nemsokára eltűnt a kocsi az éj homályában, 
azon az utón, melyen jött, magával és azzal 
a kínzó öntudattal, hogy ö volt oka menyasz- 
szonya halálának, kit talán még a sírjából 
kikaparna. . . .  ha nem volna késő . . .

Csontos Aladár.




